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I'ICI.IJIAS    ET    MEl.lS.WDK  (Acte  IV.  Scene  III.) 
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PELLEAS   et   MELISANDE 


EDWA 
MUS 


F.D 
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jOHNSOr 

bbarv 
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Acte  I 


SCENE    I. 


Une   Forêt. 


S    Forent. 
Très   modéré 


PIANO 


Copyri^lit    l'y    K.  Krumonl,  1902. 
CopyriKlit   by  A.  Ilurand  \  Fils,  lî)07. 


Tun»   droit*   A'frrrulin»   r^ttrrr*. 
Pari».  4.  Pl«c»  d*  It  Jlsdiritice 


En  augmentant  un  peu 


Le  rideau  ouvert  on  de'couvre  Mélisando  au  bord  d'une  fontaine. 
At  thf  curtain  rise»  Mfihandif  is  discuiered  ut  ihf  edyf  of  a  Wf/t. 


Entre  Golaud. 
Kntfr   Guluud. 
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UïiumiïJ  unuuiiu  uinruivJ 


Moins  lent 


GOLACD 


ou 
far 


cet  -te       bê  _    te       m'a     me 
thia beast      hits      led      me 


Jecroy.ais  ce  .pendant      l'a  .  voir    blés 
Yet     I   thought  to    be  sure   'twas    woun  .  deii 


see 

to 


a  mort; 

the  (if nth: 


et    vol 
r  .  rem 


.  ci  des   tra.ces  de  sang. 

her^  are  tra.ces    of  blood. 


-1 — r 

Mais  main  _  te 


But     now,    at 


1 5 1 


fPP^ 


♦7  ■  F  P      ■=ff 

^         :./         J         h     u      h 


y      / 


je       l'ai      per. due  de  vue,  _ 

it       has     gone  fro»!  mi/         view, 


.  nant, 
last, 


/ 


I ; 1       r 


V     V      V     ^=f^ 


crois  que    je    me  suis  per.  du         moi-mê  .  me, 
think  1     my  .self  must  hare  lost        my    way, 


et      mes   chiens    ne      me       re 
and     my     hounds  will     tie  .   ver 


)h!  oh! 
Oh!  uht 


qu'y  a-t-il      là    au  bord   de         l'eau? 
what  hure  tre  there  be.sirie  the         well? 


U.ne 
Can    it 


pe  .  ti  .  te     fil  .    le  qui  pleure  au  bord  de  l'eau? 
hf    'tis     II    niiiid  .  en  iihn  irtfjjs  be.sit/r  the  well? 


El .  lé    ne  m'entend 
She  dots  not  hear  me 


-^ — '^ — '^ — r — r — *— 

Je     ne   vois  pas   son    vi     .     sa 
tior    can     I       yet    see    her         face. 


pas, 
yft, 


Il  s'approche  et  touche  Mélisaude  à  l'e'paule. 
Ue  a/jproaches  Mtlisande  and  touches  her  thoulder. 


Pourquoi  pleu-res    -     tu? 
Why    do    you        weep? 


Mélisaude  tressaille,  se  dresse  et  veut  fuir. 
Mfliiande  trembie»,  tlaris  and  is  about  to  run  avcuy . 


l''""  Mouvt 

N'ayez  pas  peur 
L-Be  not  a  ./raid 


vous  n'avez  rien  à 
you've  no  rea. son  to 


crain 
fear 


dre. 
me. 


Pourquoi  pleu.rez  -  vous,       i  _  ci, 
Tell  me  what  has        made  you      cry, 


tou.te  seu.le? 
a/l    a .  lone  here? 


MKLISANDE 


presque  sans  voix 
almoKt  voiceletii 


Ne  me  touchez  pas! 
No,  no,  touch  me  not  I 


ne  me  touchez  pas  I 
No,  no,  touch  me  not  I 


GO LAUD 


^ 


& 


T  r  r  r    ^  f  f^^ 


N'ayez  pas  peur., 
Be  not    a  ./raid 


Je    ne  vous fe. rai 
/  will   do  yov  no 


Aiiini 


Ne    me    tou.chez  pas! 
So,    no,  touch  me   not  I 


pas., 
harm 


Oh! 

Oh  I 


vous    e  .  tes  bel      .      le. 

you    are     so  fair! 
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l"*"  IVfouvt 


n*  me  tou.chez  pas,  ou    je   me  jette    à  l'eau! 

No,   no,  touch  me    not,    or      1  shall  throw  me  in  I 


Je    ne  vous  tou.che       pas...  Voy. 

There,there,l'll  not  touch     you...  /br 


-  ez, 

see 


je     res.te.rai      i     .      ci,      con.tre  I'ar  .  bre. 
/    irill  stoy  whnr  I  am,        hy    this  tr,e     hrre. 


N  ayez  pas  peur. 
Bf  not    a. f raid 


Quelqu'un  vous  a      -        t-il  fait  du  mal? 
Has    a  .  ny    one  done  you   a  u^rongf 


Qui  est 
I  Who  in 


ce  qui  vous  a    fait    du  mal?- 

it  that  has  done  you    a    wrong:' 


Quel  mal  vous   a-t-on  fait? 

And  uhat  wrong  have  they  done?  Vf:   ^    a.    ^ 


ne      pieu,  rez      pas   ain.si. 
jfou     must     not      ueep  like  this 


D'où    ve.nez-vous? 
Whence  do   you  come* 


Pressez 

MKLISANDK    , J 


lO 


l"^!"  Mouvt 


GOLACD 


T — r 

Je     suis     per 
And       I       am 


Oui,  mais  d  où  vous   ê  .  tes-vous  en     -     fuie? 

Ay;  but  tell    me  whence   if     iras    you         fled? 


perdue  i  .  ci.. 
Here  I  am  lout 
GOLAUD 


ne  SUIS 
do    not 


pas  d'i  .  ci... 
be .  long  here... 


Je   ne  suis  pas  ne'e  là... 
'Tis  not  where  I  was  born.. 


D'où    ê  . tes  vous? 
Whence  do  you  come? 


II 


l"""  Mouvt 


Où     è  .tes-vous  ne  .   e? 
Where      were  you  bom? 


Go. 


Qu'est-ce  qui  brille  ain-si: au  fond  de      l'eau?.. 

What    IS     if  nhines  go   bright^-      in    yon.der      veil? 


Retenu 


C'est  la  cou.ron.ne  qu'il  m'a  don  _    ne',    e. 
//     I*    the  croa-n  that    he  gave  to  me 


Elle  est   tom.bee        en  pieu. 
'Tiras  there   it    fell         as      I 


D  _  ne    couroQ  .  ne?         Qui  est-ce  qui  vous  a  don_ne'    u  .  ne  couron  _  ne? 
Crown  that  he  gave    you?         And  who  was  it  theri,may  I  ask, gave  you  a  crown,pray'' 


Pressez 


Animé  et   agite 


Je  vais  es.say.er  de   la  prendre.. 
ru  see    if    it  can't  be    re.co.vered 


je  n'en  veux  plus 
/  want   it     notl 


Je     pre'  .  fè  .    re    mou 
/       had  much    ra  .  ther 


— ■ »  ■     ■»        .*^ A- 


i3 


/       ^ 


k    I 


mouj-ir     tout  de     sui.tel 
Yes, die        at    this    mo.  ment! 


GOLAUD 


V   y   >>   y   ^   v 

Je  pourrais  la   re.ti    .  rer    fa  .  ci  .  lament  ; 
Yet    1      ve  .  ry  ea  .  si    .    I  y  could  drav  it    up: 


Je  n'en  veux  plus  I 
Leave  it      a  .  lone! 


Si  vous  la  re.  ti.rez, 
If  you   do  take  it  out, 


L'eau  n'est  pas  très  pro  .  foD    .   de. 
It       is     not    ve  .  ry       deep      here 


je     me     jette    a     sa  pla   .     eel.. 

/     shall  throw  my.  self        down       there! 


non;  je    la   lais.8e.rai 

ii'iy.  1    shall  let    it     a 


H 


là; 
lone; 


On      povir_rait      la  pren.dre   sans     pei.ne    ce.  pen. 

'Titere     eu    .    sy         e     .      nough     to        re   .   gain    it,  ne'er. the  . 


MELISA.VDE 


Retenu 


, dant . 
.  less. 


El-le  sem.ble  tres  bel.le. 
It     looks  like   a  fine  one 


Y    a-t-il  long. temps  que  vous  a.vez 
Was  it  long  a     .     go     that   you  fled  a . 


fui? 
way? 


Très   large 


Oui_      Qui    ê  -  tes-vous? 
IV.s—       But  who  are  you? 


Je    suis    le     prin.ce  Go. laud  le    pe.tit 

Go  .  laudjPrince  Go.laud,  am    7,  and  of    Ar  . 


i5 


V''  Mouvt  (avec  plus  de  soup]fhse  dans  le  rythme) 


fils  d'Arkel    le  vieux  roi  d'Al. le. mon  .  de.. 
.kel,   old  king  of  Al.nionile,l'mthfgrund.iion 


vez    de'-jà     les  che.veux  gris! 
hair  has  be. gun   to    turn  gray  I 


quelques-uns,        i  .  ci,  près  des  tem.pes., 
just   a      bit.    riishth're   by    the  tim. plea. 


i6 


^   ^PP 


Je      re 


gar. de    vos  yeux. 
watch Jng your  eyes. 


Vous  ne  fermez  jamais  les  yeux?_ 
And  do  you  never  close  your  eyes?^ 


Si, 

Yes, 


SI, 
yes 
~3 


je    les  fer.me    la       nuit... 
yes,    I  clone  them  at       night. 


Pourquoi   a.vez-vous  l'air  si       e' .tonne'       .       e? 
Why  hare  you  such  (t   stjir.tled     air  a. bout  you? 
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^    f   ^ 

Pourquoi    é  .  tes-vous  ve  .  nu    i  .  ci  ? 
Thrti  whal  is  it  that  brin/fs  yau     here? 


Je  suis  un  homme    comme    les  au 
/   am    a   man  just  like  a.    ny     o 


très. 
ther 


Animé 


rien  moi-mê 
tell  myself. 


Je  chas  .  sais  dans  la  fo  .  rètj 
I  «as       hunting   in  the  trood. 


Je  poursui. 
And    I  tta» 


.vais   un  san.gli.  er; 
fol .  loucint;    a    bnar, 


V    ^   V    '^_   y    V 

Je      me  suis  trompé    de  che.min. 
And      so      I  irent    out   of   my  my. 


i8 


1  r  Mouvt 


Vous    a.vez  l'air  très  jeu  -  ne. 
You're  ve .  ry  young,  1    fun  .   cy . 


Quel  âge  a . vez -vous? 
How  old  may  yuu   be?  _ 


MELISANDE 


Je       com  _  menée 
/  be     .     gin 


Vou  _  lez-vous  ve-nir       a.vec  moi? 
What     say  you  to     com  .  ing  with  me? 


Vous    ne  pouvez 
You     can.not   re  . 


pas  res.ter  i  .  ci     tonJte  seu     .     le, 
imiiii  here  ail  a.  lone  in  the  for    .         est, 


Vous  ne  pou.vez  pas  res.ter    i  .  ci       tou  .  te     la 
You    can.not    re.  ma  in  here  by   yourseif     all    the  n<ftht 


nuit... 
long..^ 


Com  .  ment  vous  nommez     -    vous? 
Come,       let   me    heur  your         naine? 


Plus  auimé 


Vous  ne  pouvez  pas  rester    i  .  ci,     Me.li.san.de.  Ve.nez    a.vecmoi. 

You  can.not  remain  here  ail  a  .  lone,  Me  .li.san.de.  You  must  corne  ritk  me-. 


20 


Vous  aurez  peur,    tou-te  seu     .     le. 
You'll  be  a  ./raid      all  a  .lone         Aère, 


On     ne  sait  pas  ce  qu'il  y     a    i.ci...  tou  .te      la 

There  is  no  tell.ingichut  may  be  a.bout;  the  arhole night 


'>■■    ^'     •'     F    P  '^ 


Retenu 


i  P     \' 


1 1 


^^ 


nuit...  tou  -  te      seu    -     le... 

long,  ail       a    .    lone       here. 


ce  n'est  pas  pos  . 
/      can.  not  per  . 


MELISANDE 


avec  ujie  graude  douceur 
with  great  tendernèn 


Mouvt  auliné 


-si  .  ble 
.  mit      it, 


Me.li.sande,      ve.nez,    donnez-moi  la       main. 
Me.li.sande,        so  corne,    come,give  me  your    hand. 


ne  me  touchez 
no.  no,  touch  me 


* 


Ne  cri.ez   pas.. 
Du  not  iry  out I 


Je   ne  vous  toucherai  plus. 
I'll  nottouihyou  a  .  «y  tifre. 


Reteuu 


1'''^  Mouvt  (trtsj  uiodiTi' ) 


';■    »itJ'  i»p  f  ;;  F    r    7    <  I   >        r 


Go. 


V  f>  /    =7= 


Mais    ve.nez   a.vecmoi 

But       I    pray  you  to    coi/ie 


La  nuit     se  .  ra     très 

T/ie  ni)(ht   trill     br        m> 

£  ♦  £  ♦  £ 


noire  et        très     froi   .       .de. 

dark  and        so         chil    .         .     ly. 


7 — 7~^ — r 

Ve  .  nez    a  .  vec 
/        be/r   you    to 
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MELISANDE 


TtJ 


Où   al .  lez-vous? 
Where  itill you  go? 


-r 7 ? 7 r- 

Je    suis   per. du     aus 

For     I      too     am      a 


^ ^ 


Je     ne     sais  pas... 

ffow   eau     I  tell? 


nf 

c 
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I'm  peu  moins  lent  (lu  rythuio  très  accentiio) 
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!^î:^Ôf    Vf 
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^=^ 
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SCENE  II    ^°  appartement  dans  le  château.    ARKF.L  et  GENEVIEVE 

A    ntoin   in  the  castle. 


GENEVIEVE 


Modéré 


'^    V   y 

Voi.ci    ce  qu'il    ë    -     crit         à    son   frè.re     Pel  .le     .      as: 
U     is  thus  that  he       u rites     t"     his  bro.ther  Fel  .le  us: 
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Même  mouv*  (  Cu  peu  plus  modère  ) 

p  simplement  et  sans  nuances 


W^ 
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— 1 

-tai    . 
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ne , 
tain, 


dans     la       fo     _     ret         ou 
deep      in        the        woods    where 


je      m'é-  tais     per-  du. 
/         too       was      a   -    strai/ . 


Sans  rigueur  dans  la  mesure 

^ 

=^^ 

M 

3 
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Ci'dcz  sur  le  inouv'  dans  cfs  2  mesures. 


vient     et   je  n'o.se  pas  l'in_ter.ro.ger, 
.  i>ngs,  and  I     do    not  dore   to     ask  her  yet , 


car  el.  le  doit    a.voir  eu    u.  ne  grande e.pouvan  .   te, 
But  some  great  ti-r-ror  no  doubt  has  of     lute  been  up.  on         her, 
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et    quand     on     lui     de.  man.  de      ce      qui     lui       est     ar  .  ri    .    ve, 
for       if         one  does    hut     ask     her     to        nay    tvhiit       it      was    took    place, 


el 
of 


d'liui-  vuix  ('touffi'e 
in  a   vhiikimj  ruici- 


pleu-re  tout  a  coup  comme  un    en.fant,  et  sanglo 
sudden    she  will  weep    Just     like    a  child  with  a     sob 


te 
bing 


si      pro. fon.de' .  ment qu'on    a 

So       sad  and    so      deep one   fakes 


peur . 

frisrht. 


II     y      a  main. te  _   nant    six  mois    que   je    l'ai     é.  pou 
It     is      now,  as    you      know,    six  months  since    I     made  her    my 


. se'e  et  je  n'en  sais  pas    plus  que  le  jour       de     no.fre  ren  . 

wife,  yet  I  know  no.  thing  more  than  I    knew       the  day  that  I 


.   con  .  tre. 
found      her. 


En     at  .  ten  . 
And    now  mean  . 


. dant,    mon  cher  Pe  1-1  é.  as, 
tthile,     my  dear   Pel-le  -  as , 


toi  que     j'ai_me  plus  qu'un  frè  .  re,        bien  que  nous  ne   soy.ons  pas 
whom  I         love  more  than  a     ^bro.ther,         tho'     to     be     sure  we  are    not 


dim.   et    retenu 


nés  du  mè.me     pè  _    re,         en    at-tendant,prépa.re  mon    re  .  tour... 
sons  of  the  same  fa  -   ther,        hare  ail  in    rea.di.ness  for  my     re  .    turn. 


avec  une  émotiou  contenue 
with  suppressed  emotion 


Je     sais  que  ma 
/      know  that  my 


dim . 


mè.re       me  par_don.ne-ra  vo.lon  .   tiers.        Mais  j'ai  peur  d'Ar_  kel,     mal.gre'  tou_te     sa    bon. 
mo.ther     will    on. I  y    too    gladly    for  -    fiive .  Ar.  kel,  tho',     I         fear,     spite  of     his  kind.heart-ed  . 


-te  . 

ne  s  s . 


s'il  consent  ne'anmoins  à  l'accueillir,commeil   accueille. rait  sa  propre  fil   .    le, 
fiut    if    ne.ver.the.  less  he  shall  consent  to       receireheras     tho' she  were  his  dau^h  .  ter, 


En  animant  un  peu 


le     troi-siè.me    jour  qui  sui.vra   cet. te         let.tre,       al.  1  urne  u. ne  lampe  au  soin_met    de    la 
then      on     the  third  day  nf .  ter    met.tiiif^  this        let.  tir,      hure  liicht.id  a      lamp     in     the     top     of    the 


Vu  peu  reten u 

'         .7  '  >" 


Toujours  reti-iiu         '       J 


UJ    J    J    J    J  }  >    J'  >  J'  J   I 


;r-J   Ji    J^  i\   i^  _l         <        H 


tour  qui     re  .  gar.de      la     mer. 
tower  that  looks     o  .    ver     the     sen . 


Je     l'a.  per.  ce. vrai    du  pont     de    no.  tre     na 

/      lihi/ll    see        it  s/iiiie  firjiii    my       irs .  si  I      in       the 


-VI   -    re, 
har .   liour; 


si         non     j'i.rai  plus  loin   et  ne    re.viendrai      plus.. 
//  not,        I   shall  go     on,  and  shall  ne .  ver  re  .      turn- 


^^ 


i 


t  I     T 


■«f  w    'f  ^ 


j^# 

^ 


«j    '     «j 


pp 


# 


'  ^  'jj-^ 


n 


TT 


Lent 


Qu'en  di-tes-vous  ? 
What  do  you     nay  ? 


3o 


ARKEL 


Très  modéré 


Ce   _       -     la    peut     nous    pa  _  raitre      e' 
Ail  this,  per-  hajJs,  mai/   strike        us 


F  F  F  n p'F  F  F  r  r  r  1 1;  h  F  r    r  P 


-tran    _     ge ,        par.  ce  que  nous    ne   voyons  ja.mais     que    l'en  .vers  des  des.ti.nées,       l'en.vers 
strange,    ly ,  that  will  be     be.   cause  a-e  ne .  ver  see       but      the         un.der    side  of  fate,  ay,     and 


m 


même  de  la   no   _   tre., 
that  too  of  our  own    fate  . 


Animé  (très  peu) 


Il  a.vait  toujours  sui.  vi  mes  conseils  jus  qui  ci, 
He  had  followed  my    ad.   vice  all  his  life  till    to. day, 


p  soutenu 


U   'L^fJ 


^^F 


LU-F  F  I  M'   F  P  F  F  M  M  f  F  M=M^ 


j'avais  cru    le  rendre  heu.  reux   en    l'en-voy.ant  de.man  -  der    la  main  de   la  princesse  Ur 
/     too     be.lieved  for  his      /rood    it      was     1     sent  him  to         ask  the   hand  of  the  princess     Ur 


3i 


seul, 
lone, 


et    depuis   la       mort  de    sa    femme  il        é.  tait        tris. te  d'é.tre  seul; 
iiiJkrfi,since  thi-       death  of    his    wife     it's      made  him  mid    to     live    a  .  lone. 


et  ce    ma.  riage allait    mettre      fin     à   de  longues  guer .  res, à         de  vieilles  hai     .     nés. 
This  marriii^e,tim,   had Imiofcht  to  a       close    ma.iiy     tedious  ira rs many        feuds  «f  long  stand   .      ing 


Il     ne    l'a   pas    vou.Iu    ain    .     si. 
And   yet    he  would  not    Mare  if  so. 
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do 


-er*«         t        avec  uue  emotiou  grave 
vcith  serious  emotion 


Qu'il       en      soit        comme    il         a        vou 
As         he       wish    .      es         so        let         it 


lu: 
be: 


je        ne      me       suis     ja  .    mais 
ne  .    ver       as        yet      have      I 


mis    en    tra.vers        d'u  _  ne     des .  ti     .     ne'    _ 
set     me     a. gainst      what   fate    has  de    .       ter. 


mined. 


il    sait  mieux  que  moi  son    a.ve    .    nir. 
ffe  knows    bet.  ter  than    I   what's  to  come. 


II     n'ar.ri  _  ve    peut    è.tre 
It      may  be   there    ne .  ver  oc 


pas- 
.curs. 


d'é.vè  _  ne  _  ments  i  _  nu.ti     _      les. 
a .   ny      e    .     vent  that    is     use    .       fess . 
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Modéré 

_M         GENEVIÈVE 


I — z — ' 


J 


Il     a      toujours    e    .    te  si   prudent, 
Ne     al.  wayn  iras   so        pratli-nt  und  vise. 


si    grave  et   si 
s»     titra  .    éy  and 


fer   -         .     me . 
thought  .      .fui. 


De.puis   la       mort  de  sa    femme il     ne     vi.vait 

And  since  the       diath  of  his  irife he's  tired  for  Houghi 


plus    que  pour   son    fils , 
else  than    f'f      his     son 


le     pe.tit    Y  .   niold . 
his    I  it.  til-     Y  .     iiiold. 


II       a       tout    ou .  bli 
He's   fur  -    got .  ten      it 


A^A    J  I^J— J  i  J- 


3+ 


^ 


ARKEL 


I ;; 1 


m 


C'est        Pel.le  .    as 
'Tfs         Pel .  le  .    as  . 


■^r      ?        ^bf    r 


a^ 


Qui   est-ce        qui  en-tre  la? 
Who  hfls  come      in .  to  the  room  ? 


F  r     r  f-Vr   r   p-i^t  r   ? 


II        a      pleu  _    ré. 
/^c's   been      in  fears. 


Retenu 


Est-ce  toi,        PeLlé 
Is    if  thou?       Pel.le - 


k       '       .7       ' 


-as  ? 

.  on  '.' 


Viens  un  peu  plus  près        que  je  te     voie    dans  la  lumiè 
('(une  thon  nearer       me,  l'it  see  thee    here    where  it    is  li^hf 


fr7^î^ffT=YffTYTpry? 
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Modéré 

-^J * . 

h- 

t^t= 

PF.LLÉAS 

Tfr ^ — IT* 

W         "  J 

\^==^ 

■          .7 

1  J  i   i   i    r    -T^-T-l 

<?    '  •' 

-^- ■ 

7 

à 

^-ï^-i 

^! J-^ «1— 

^ 

— ■ — ■ ■ ■ p ■ 2 

Grand-  pè 
(ji-iind-  Sire , 


j'ai      re  .  çu    en    mè.me  temps  que   la        let.tre  de   mon  frè     .     re 
/         re.ceived  at  the  su  m  f  time     an     the        let.terjr'nii  my    hro   .      th- r 


Môme  niouv* 


iMiJ'J    is,n  I    i  i'  h  J'  I  /  J'i  JJJ'J    ^^^ 


une  autre  let  .  tre; 
an .  o.thir  let   .     ter; 


U.ne    let.tre     de   mon     a  .    mi  Marcellus...         Il     va   mou 
'Tis    a      let  .    ter  come  from    Mar.  cellus,iny  friend  .       He^»  going  to 


.rir  et     il  m'appel    .    le . 
ilie  and   hr  has  called       me  ■ 


Aiiiiiu'/   I't'ipn'ssJon  daim  le  rt-cit 

I 5 1        I ô 1  •"     3 


Il    dit  qu'il  sait  ex.ac.tement  le     jour  où   lamortdoit  ve.nir... 
He  says  that    he  can  tell  the   ve.ry      day  oh  irkich  his  death  tnllcomr. 


Animez   totijours 


ll  me  dit     que  je  puis  ar.ri.ver     a  .  vant      el    .    le       si      je     veux,     mais  qu'il  n'y    a 

And  he  says     I     can    he    there  be  .fore  death  shall    reach    him,       if       I       will  i  hut      I      kare  no 
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1°  Mouv*  plus  modère 


pas   de  temps  à    per.dre. 
time  to     lose    to    do     tkis. 


ARK  EL 


II     fau  .    draitat.ten.        _    dre  queLque  temps  ce  _  pen.dant; 
'Ttcouldbe         well    to    wait a      lit .  tie      ne  .  ver  .the  _  less 


Nous     ne       sa  _  vons     pas      ce      que     le      re     .     tour    de     ton  frère  nous  pre' -  pa 
For      we        do       not     know     as        yet  how   thy  bro.ther's  re  .  turn  may    af.  feet 


Et      d'ailleurs  ton  pè  _  re  n'est  il    pas    i     .     ci,  au  -  des .  sus    de    nous>        plus    ma 

And,tehat'smore,does  not  thine  ailjn/^  fa  .tker      keep  his   cham.ber      a   .   bave,         sick  .    er 


-  la  -  de     peut  -  ê    .    tre   que  ton    a  .  mi... 
tiin,      it       mil  y     hr^      thiiu    e  .  ven  thy  friend? 


Pour  -  ras  -  tu     choi 
Canst    thou  choose     be . 


Il  sort. 

//c  goei  out. 
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_  sir      en.  tre      le     père  et       l'a     .     mi?... 

tween    thy     ovn    fa  .  ther  and     thy         friend?... 


GENEVIÈVE 

-N — \rw 

IIb  sortent  séparemont 

rM 

r 

^ — Ir 

— K" 

3 

— fr 

— f^ 

-fv- 

tp. 

1 — 1 

\r-k-k- 

1  Ht  y  yo  OUI  tfpuralrly 

HN=^ 

tj 

^=^ 

^ 

p, 

-•u- 

-J^-M- 

-J^ 

H 

.m 

Il ■'  ■' 

Aie  soin  d'al.lu.mer    la    lampe      dès  ce      soir  PeLle'.as. 
See  that  the  light  in    put    up  —     before     dark,  Fel  .le.as . 


p 


4* 


FT^ 


F^n^;     ^^ 


^ 


^ 


^^ 


TJT—LirLJ- 


-T 


Animez  et  augmentez  peu  a  peu 


t_/f- tiJ^U'^ 


^fe 


't_/r 


7f 


r^-^r  T  r  fW^ 


J= 


^a 


U: 


A 


^^ 


U   LIXJ 


r 


hhj  1-n  r 


s 


n  .r-i-r-71 


— ■ J     j*^ B L    _      *    * ^ 


^ 


r^r  r  nFr^ 


r^ritr  r^rV^ 


•    Ltf»  ' 


SCENE  III 


Devant  le  château. 
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Jli-fiire   the  ciis/Ip. 
Leut,  mélaucolique  et  diiiix 

,^       1^         ^ 


Riitreut  Geueviôve  et  Mclisando 
Enlfr  GrHi-vii'Ve  and  Milimnit'' 


MKLISANIiK 


Il         fait       som    .      bre  dans  les    jar.dins. 
In  the         gar      .       dens   here     it        is     dark. 


Et    quel,  les    fo 
And  kotr    ma  .  ny 
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J'  ^'  i-    ^    \  Ji 


I 2 1 


ji;i jjiOJ;  }.  I.  i 


.  si  quand  je    suis  ar  .  ri-ve'e  i_ci, 
prinedirhe»    I    canif  here  myself  at  first, 


et     ce  -  la    e.  tonne  tout  le    mou     .      de. 
they  as  -  to.nish  ev2ry  one  who  sees  them. 


^fqqijTjq' 


^m 


I 


s=^^=5*fffr^ 


w^ 


»  -»  1  »■ 


II    y      a  des  endroits    où     l'on  ne  voit  ja  -  mais  le    so.leil. 
There  (tre  (jUi .ces,they  sity,     so      thick  the  sun  am        ne.  ver  be  seen. 


Mais  I'oa  s'y  fait   si 
But  soon  one  grows  ac  , 


4r 


II       y        a     long  .   temps,        il      y       a    longtemps.. 
fïme,  a        ve  .  ry    Iohk  time  ^ 


Animez  un  peu 


^    -d^    -d^ 

II     y      a   pres.que  qua.rante  ans     que  je    vis    i     .  .ci 

Vf. s,  it     in  near,  ly    far  .  ty    years    that     I    have  lived  here. 


Re .  gar  . 

P  Soir   look 


\2JIJJ     -\^lIJ 


dez  de    I'au-tre    cô  .   te',   vous  au  .  rez   la    clar 

there,         a. round  on   that    side,   and  you   will  gei    the 


té    de     la  mer. 
liifht  from  the  sea  . 
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c'est  quelqtf un  qui  mon.te  vers  nous. 
It      is    someone   com.ing   up   here.. 


Ah!  c'est  Pel.lé.as. 

Ah/  'tis  Pel.lé.as.. 


MELISANDE 


Il  ne  nous  a  pas 
But  he    has  nut  yet 


Il  semble  en.oo  -  re  '  fa.ti.gue'     de  vous  a.  voir  at.tendue        si  longtemps. 
/  think    he  husgrovcH  ve.ry  tired    at  hav.ing   ivai.ted  for  you      such  a  while. 


FIus  aulme 


Je      croisqu'ilnous  a 
/         think  he's  seen  us 


vu  .es, 
here 


mais   il    ne  sait  ce  qu'il  doit  fai.re. 
but  does  not  know  what  he  should  do. 
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SaiiH   lenteur 


toi? 
thou? 
PELLÉAS 


Nous  au&  . 
So   katt 


Oui!.. 
Yesl 


-7-T- 

je    ve    _    nais  du    cô .  té    de    la    mer. 

/  catne      round  to    thr  side  on       the  sea. 


-81, 


nous  cherchious  la  clarté. 
ire     ciiine  here  for  (he    light. 


I     .     ci    il  fait  un  peu  plus  clair  quuiieors, 
And       htre'tislii^htjrth'iii   tt      is    else. where; 


((fi 

>u  plus  clair  quelle 
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et  ce.pen.dant  la  mer  est  som    -   bre. 
Tet    e.ven    so     the  sea    is  gloom    .    y. 
PELLÉAS 


m 


Il  ^  ;,  ;  3 }'  ;  ;  ;  i'  j^  j^ 


Nous  au-rons  u.ne  tem.pê.te      cet  -  te 
/      be Jieve  that  vce  shall  have  a     storm    to 


jhh  J,  J,  3  j  .^  .^  ^ 


t=t 


^ 


^ 


^ 


d'      m 


^ 


?=? 


nuit;    il     y    en  a    tou-tes  les  nuits      de.  puis   quel.que        tempr,  et      ce.pen.dant    elle   est     si 
night,  have  we  not  had  one  evJry  night     for     se  .  ve  .  ral         days'}  but  still    the     sea      is      ve  .  ry 


caLme  main-tenant! 
qui     .      et      as    yet. 


On  s'em-bar.que.rait  sans    le     sa 
One  now  could  stt  sail  with,  out      a 
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I 


.voir      et  l'on  ne  re.viendraitplus. 
thought,  ne. ver  a.gain  ta     re.turn. 
CootraJtos 


m 


^m 


j.   ;  .y  j  ^  I 


Voix  derrière  la  eonlisse 
Tëoors 


Hu 
Heure 


hisse  ho.é!  . 

Yu  keate  01. 


MKLISANOK 


Quel.que     chose  sort  du   port... 
Something's  sailing  from  the  port. . . 


Il        faut  que    ce  soit   un  grand  na.  vi  .  re...      Les   lu  . 
And       look,  it  must    be     a     goodMzed  res. sel...     for    her 
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.  miè.res  sont  très  hautes,     nous       le  verrons  tout  à      l'heure  quand  il     en.  tre.radanslabande  de  clar 
lights  are  ve  .r  y   lof.ty.        We       shall  see  her  now  a    .  non,        when   she  comes  tu  sail  in .  to  yonder  strip  of 


GENEVIEVE 


Je   ne  sais  si  nous  pourrons  le  voir... 
I'm  not  sure  we'll  6e     a  .  ble      to    see. 


il    y     a    en   -    core  u-nebru.me  sur  la  mer. 
TJiere  is  still  a        mist  that  is  hanging  o'er  the  sea. 
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MELISANDE 


Oui;        j'a. perçois  là- 
}'eg,       /or  noir   I    can 


On   di.raitque  la  bru  _   me  s'e'.lè-ve        len  .  te.ment. 
J  ahould  nay  that  the  mist was  nlotcly  li/t.tnfi    up. 


bas            u.ne   pe  .ti- te  lumière  que  je  n'avais  pas    vu  .    e... 
see  yonder    a    litJlr  iree  light,  that  J  could  not  be  .  fure 


En  aulniHiit 


il  y 

There        are 


a  d'au 

tkers         a  I 


très        que  nous     ne      vojons    pas    en 
so,  but    for       the     must  re     can  .  not 
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MELISANDE 


Il  s'é   _    loigne  à  tou.  tes  voi 

S/ie  is  off  with  all  Sails  draw 


les. 
ing. 


49 


au  Mouvt 


Contralto 


C'est     le    na.vire        qui  m'a    me .  née      i    .    ci. 
It         is   the  ship  intchichthey  brouf^tme   here. 


II        a   de  jrandesvoi.  les... 
Her   tails  are  te.  ry  large  one*. 


ŒTlZTuZTlZ IjI^JïZTlzrïI? 


Je       le  re  .   con.  nais    à     ses       voi       .        les... 

It        is  by        her    snilsthiit  J         know  her. 


II    au.ra  mau.vai.se 
'rtrill  be  rough  up .  OH    the 


TWrWTTTTTm 


5o 


Pour.quoi    s'en   va-t-il     cet.  te  nuit?., 
Why    set    sail     a    night  such   as  this? 


On   ne    le  voit  presque         plus. 
She    is    al. most  out   of  sight. 


II    f e  _  ra  peut  è  _  tre  nau , 
Jt  may  be  that  she  will  be 


5i 


vi      -     te... 

quick    .     I  y  ■ 

{  encore  plus  loin  .  Still  further  off) 
C'.Dtr.     ppp 


(  à   bouche  fermée  .  With  muulht  cloud  ) 
Tenors   PPP 


(  à  bouche  fermée.  With  mouth»  clone/i ) 
Basses    P^ 


GENKVIKVE 


trer. 


Pel -le -as, 

Pel  .  Ir.  (IS. 


mon-tre  la      route  à  Me.li.san  .  de.  H      faut  que  j'aiUe 

.howtMoutk.      ,r,.y    to    Me.li.san    .  Ue.  1        -""  "    -"'"-' 
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Elle  sort 
She  gufi  out 


voir,       un        ins  .    tant  le    pe .  tit     Y  .    niold. 

go  to         look        af       .      ter    lit.  tie      Y    .    niold. 


T — T — T T r 


MELISANDE 


PELLEAS 


Je     vois  d'autres  lu.miè  .  res. 
/       see  some  o  .  ther  lights. 


On       ne     voit     plus      rien  sur  lamer... 
No.  thing's    to        be        seen  on  the  sea. 


Ce 
They 


inrj-j  rnm 


sont         les         au    .     très 
lire  the  o     .      ther 


pha      .      res. 
6ea       .      co/is 


En.  ten.  dez -vous     la 
Do     you    hear  the     sea 
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mer? 

now? 


C'est  le  vent  qui  B'e  .    le    .     ve... 
'Tin  the  vind  that  is        ris     .      ing 


De8.cen.don8  par    i      .     ci. 
Well  go   doirn  by   this        path. 


Vou  .  lez  -  vous  me  don.ner  la 
Will       you      not    let  me  have  your 


M  K  LIS  AN  HE 


Voy.ez,  voy.ez  j'ai     les  mains  plei.nes  de  fleurs. 

But  look!  you  see  I  re  both  my     hands  full  o/f hirers. 


Je     vous    sou.tien  . 
/      vill     hold  yon 
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Plus   lent  (jusqu'à  la  fiu  de  l'Acte) 


drai  par  le  bras, 
up   by  your  arm, 


le  che  -min  est  es.car.pe'   et    il     y  fait  très  som. bra. 
for  the      path  is    ve  .ry  steep  andïis growing  quite  dark  now. 


Ils  sortent 
Th' y  go  out 


presque  plus  rien 


Acte  II 
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SCENE  I      ^°^  fontaine  dans  le  parc. 

A     well  in    the  park. 


PI  A. WO 


Modéré 
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Entrent  Pelleas  tt  Me'lisaude. 
Eiitir  Pftleas  wid  Mflisundf  . 
Un  peu  plus  mouvementé 


PKLLEAS 


Vous    ne     sa.vez    pas    ou     je    vous    ai     me   .    ne 
Do      youthen    not  know  ivhere  it       is       I     have     brought  you? 


Je  viens  souvent  m'asseoir  i  .  ci       vers  mi.di, 
0/ .  /"i      I   coine  out   here    to    sit  a  -  bout  noon, 


lorsqu'il  fait  trop  chaud  dans  les  jar.  dins. 
irhfii  the    Kur.dens  hare     be .  come  too  utirni. 


I li ? 


On 
Oh, 


e'.  touffe  aujourd'hui,  même  à         l'ombre  des  ar     -    bres. 
'tis   sti-flinsr  lo. day         e    .   tcii  un.der  the  trees        here. 


\ 


T^^  f     ^J 


5? 


MELISANDE 


Oh! 
Oh  I 


l'eau  est  clai       .      re... 
uhut  dear  ua       .        ter 


Elle  est  fraLche  com_me  I'hi.ver. 
Yen,  and    al .vcays  cold .er  than   ice. 


C'est  u  .  ne  vieiLle    foaiaine  a.ban-don_iie  -  e. 
An   an. vient  well     it         is,that'sbeen  a.ban.doned. 


II    pa.rait     que   c'e. 
And  they  naif    this  iras 


-tait    u- ne  fon.tai.ne  mi.ra-cu-leu    .     se,  elle  ouvrait  les  yeux  des  a.veu.gles,       on 

once  a  irtll  thathiid  nii.ra  .cu.lousjiow    .     ers;  It  could  heal  Ihr  eyes  of  the  siKkt.less.        and 

1 


58 


Retenu 

MÉLISANDE 


l^^r  Mouvt 


l'ap-pelle  en  _  co.re  "la  fon.tai.ne   des     a      _        veu     -         -     gles." 
still  to     this  day 'tis  called  by  some  The  Blindmen's  Well.^^ 


plus  les  yeux  des  a.veu  .  gles? 
more  the  eyes  of  the  blind? 


De    .      puis  que  le    roi  est    presque  a.veu.gle  lui-mè  _  me. 
Nay,        now  that  the  king  him  .  self      is  al.mosta  blind,  man, 


w r 

Comme  on  est  seul  i  .  ci...       on     n'entend 
Oh/  how  lone. ly    it     is...     there's  not    a 


-j.'/'i   >  ^1  j'^;^j    >     i!{ 


on    n'y  vient  plus. 
they  come  no     more.. 


a  Tempo    .« 
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nen. 
sound 


Il     y      a     lou-jours         tm     si  _  lence  ex 
There  is     a  I.  trays  here  in     this  place  a 


tra  .  or.di  _  nai 
nron  .  der.ful     si 


re... 
lence . 


Doux   et  oalme 


On     en. tendrait  dor.mir  l'eau. 
One  can  hear  (he   wa  .  ter    sliep. 


Vou.Iez-vous 
Sh'iuld yiiu  like 


vous  asseoir  au  bord  du  bassin  de   mar    -    bre? 
/()    sit  down   be  .  side  this  bu.  sin   of  mar    .     ble? 


II       y    a     un   til.leul         où  le    so . 

There's  a  lin. den  tree  here,    throutck  rkiik  the 


6o 


r  r  Mouvt 


I 3 ' 


Je  vais  me  cou.cher  sur  le  mar  .  bre. 
I'm  going  to    lie  dovcn  nn  the  mar  .    ble, 


.  leil        n'en.tre  ja.mais... 
sun  ne -ver  can  nhine.. 


Je  voudrais  voir  le  fond  de  l'eau... 
to    see    the    bot. torn    of    the  well... 


I ; 1 


On   ne      Pa  jamais  vu... 
It    has     ne.ver  been  seen... 


Elle  est  peut- 
And    ve  .   ry 


Si  quelque      cho  .  se  bril.lait  au  fond,  on     le    ver.rait  peut- 

//■.vw«(>.M/'//^ôr/^//^  were  shining  be .  low.  per.  haps  one  then  could 


être  aussi  pro.fon.de  quf  la  mer 
like.ly    it     is    as  deep  as  the  sea 


JMM^n.fi^ 


6i 


Ne        vous  pen-chez  pas   ain.si. 

See         you  do    n<it  lean   too  far. 

3       ^  3       ^                       i. 

^ ^ ^  >       ,     i        >.-■        ^ 


Pre.nezgar.de    de    glis.ser... 
Then  be    cure.ful  not     to    slip... 

S   ^    r 


Je  vais  vous  te.nir  par  la  main... 
I'm  going  to  take  hold  of  your  hand... 


Je  vou.drais         y  pion    .    ger  les  deux  mains. 

I  should  like  to  dip  in  both  my    hands.. 
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cédez 


On         di    .   rait       que  mes  mains  sont  ma  .    la -des    au.  jourd'hui... 
It       seems       to  me    my    hands  are  not        ve  .  ry    well    to  .  day... 


m 


PELLEAS 


^       ^       y  ^'  y  J^ 


>>:M/VtJ       Vj       Vj         Vj 


Oh!       oh! 
Ok/        oh  I 


Vij    ^.j    V.j^^ 


Eu  auimant 
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Se  redressant. 
Silliny  up. 


Modère 


peux  pas  l'attein    .  dre 
a  .  ble  to  reach      it  I 


Vos        che 
But       your 


veux        ont  plon.ge'  dans  l'eau. 
hair     dipped  in  .  to    the  irell... 


m^ 


^ 


m 


FT     rr~T7~Tf" 


■f — — •5»- 


piu  p 


PP 


f 


/   »      ,  ■* 


v'^t"»  t      h  J'  >  ^ji  V  I    <    ^    m  ^, 


ils  sont  plus  longs  que  mes  bras... 
'tis  lo/ij^.er    far  than  my  arms... 


ils      sont  plus  longs  que    moi. 
'tin        long,  er    e'en     than     I... 


U  "Lr    t?  tf 
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c'est  au  bord  d'u.ne   fon  -   taine  aus.si        qu'il  vous   a   trou . 
Was     It     not   be. side  a         fouit. ta  in,too,  he  found  you  that 


Même   mouvt 

MÉLISANDE 


5^=^ 


,  vee? 


—7- 
Oui. 
Yes. 


Rien, 
Nought, 


je      ne     me     rap. pel  _  le 
/       do     not      re  .  mem .  ber 


Que      vous    a-t-il         dit? 
And       what  did   he  say? 


E    .    tait   -    il    tout  près  de        vous? 
Pill       he        come  quite  close  to  ynu? 


■^ ! ' 

<                -    ;     Ji   \  Ji  JH 

^ :i. 1 

plus... 
nouf... 

a    -          K   K    t>  ^)-t — ^ 

» 
Oui. 

)V.s. 

— ^ i 

il 

hf 

vou.lail  m'embras. 
ivixhed  tn    kiss  me 

^ 

#^ 

— #^ 

— •J- 

•  ' 

-é^ 

—^ — 

1     !                 '        = 
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m 


m 


Et     vous     ne      vou    -    Hhz       pas? 
luu      did      not     ira  at        kim         to? 


Pourquoi  ne 
Tril   me  irfint 


ail    Mouvt 


j'ai  vu  pas.aer  quelque  chose  au  fond  de  l'eau... 

I  s'aw  snmfjhiiifi;  piisshtff  by    therein    the  trrll... 


Prenezgar.de!        prenei  gar    .     de! 
OA/be  cnrtful!        oklbe    care   .  /ni! 
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Vous  aLlez  tomber  ! 
You  are  going  to  fall'. 


A.vec  quoi  jou_ez-vous  ? 
What  is  that  in  your  hand? 


En  animant 

MKLISAXDE 


A  .  vec    I'an.neau  qu'il  m'a      don  .né. 
//        is       the    ring    he      gave     to      me. 


Mes  mains  ne  tremblent  pas 
Vnu     set'    my  haiidsdnnt  shake. 


sus  d'une  eau       si    pro.fon   -       -       _    de. 
way   a   .  hove      suvhderp   wa    .        .         .    trr. 


Comme  il 
How    it 


n.ru  n 
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haut  vers     le       ciel! 
Âii(h     in        the        air! 


Ilt'venir  au  mouv*  Modéré 


Il        est     tom   .    bé      dans    l'eau! 
//        hits     drcppedin        the       irrll! 


Il      est    tom-bé! 
It's    Jill  .   len      tu! 


Où     est 

TeH     me 
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É 


Animé 


^m 


^m 


Maba  .    gue? 
The  ring? 


rr  rr  r'r 


.    .1    J    ■,-  JiiJ; 


l       ^ 


Je  crois  la  voir  briller  ! 
Jthink  I  née    it  shine/ 


Oui,        oui; 
}'es,        y  es; 


là-bas... 
doœnthere... 


L 


L/-*r  \J  t 


Sans  traîner 


Oh! 

Oh! 


oh! 

nh! 


Elle  est  si   loin  de  nous!., 
'Tis  sack  a     loitff  way  down  !  ■ 


on,  non,      cen'estpas 
No.      110,        '/is  not  the 
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el.  le... 
ring. 


ce  n'est  plus       el  _  le. 
Tin   not    my       ring 


Kile  est  per  .    due... 
The   ring    is         lost... 


per. du    .     e! 
Tie  lost! 


Httniii     - 


II    n'y  a      plus  qu'un  grand  cercle  sur  l'eau... 

ynii^hl but  a         cir  .   rlf       nf       iraJfr   re. mains.. 


faire  maintenant? 
(ill  a  .finut  it  now  ? 


a  Tempo 


Qu'allonc-nous 
Whnt  xhall   ire 


II       ne  faut  pas  s'in. quieter  ain    .  si        pour  u. ne  ba  .   gue. 

There's  no  need  of     be  .   ing  so     dis         f  ressert     n      rer   n    rhiiC.  
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Un  peu  retenu 


Cen'estrien,    nous  la  retrou.verons  peut- è.tre  !  Oubiennous    en  retrouverons  une  au  .  tre. 

It    is   nought^  perhapsthe  ring  œiU  be     re  .    co.vered!  If  not,    no    doubt  ire  can  find  y  nu  au.  o  .    ther 


MRLISANDE 


Un  peu  retenu 


a  Tempo 


Non,  non,        nous  ne  la    re_trou.ve.rons    plus,       nous  n'en   trouverons  pas  d'autres  non 

we'll  ne.verfindthe  ring  a    .    gain,        nor     will      a  .  ny    o  .  ther    e.   ver     be 


\o. 


a  Tempo 


plus... 
found , 


Je    croy.  ais    l'a.voir  dans  les  mains     ce  _  pen.dant... 
/    thought  I      had     it        in      my    hands,   ne'er,  the  .  less... 


Rn  animant 


J'a.vais    de' .  jà    fer.mé      les  mains,  et        elle     est   tom  .  be'e    mal.gre' 

/        had     al  .   rea.dy    closed  my  hands,  and      yet        it      fell       in       spite    of 
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tout... 
all... 

PKLLKAS 


Je      l'ai     je  .   tée    trop      haut  du       cô  .  té    du   so 

/      threw    il         up      too  high  in        the    rays  of  the 


^rrrrrrrrrrri 


Ve      .       nez , 
.\inr  come, 


nous    re  _  vien-drons  un      au.  tre    jour. 
ire      will      comeback    an   .    o  .    thrr    day. 


Ve  _  nez,    il  est  temps. 
Come,come,ae  must  go . 


On      i. rait  à    notre  rencon -tre. 
They'll  soon  be  cominfcout  to  find     us. 


72 


Mi     -      di  son   _    nait      au      mo.  ment    où      I'an.neau    est    tom.be. 

'Twas       strik    .     ing       twelve     at       the       mo .  ment     the     ring    dis  .  ap  .  peared . 


■T™T 


i 


Tr 


y  -l.^  'f 


rrm 


m 


é  I    * 


T 


^ 


r 


cédez  un  peu 

MÉLISANDE 


Qu'allons-nous  dire  à      Go. laud       s'il     de  .mande  où      il        est? 
What  leere't best   to     tell     Go.  laud         if      he     asÈs  where    it         is? 


F'ELLEAS 


ii  ^1  J'J'J   t  ^'  J'  J  whH  r     >     > 


La  vë.ri.té,  la    ve.ri 

Tf II  Aim  the  truth,         tell  him  the 


an    Mouvt 


te... 
truth.. 


kAnmun 


Ms  sortoiit 

7/i' 7/  yi  mil 
doii.x  et  e.vprfssif 
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^H<^<^<^<^< 


\  I     '  I 


pnr  dessus 
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Lent 


En   serrant 

3^ 


Retenu 


au  Mouvt 


TT^f 


T  '  ^f  ''k  W 


'     ^^~-^- ^y^L-i-i"r; 


"/■- 


dim . 


I.J  tr  -i 


'  ^i,      U 


ï^ 


ctfsc.tnoltn 


:a 


r 

marque 


f- 


!^ 


Ki-toiiu 


Kcttiiii 


s^^ 


P 


*^ 
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SCÈNE  II   ^^  appartement  dans  le  château 

A  room  in  the  castle 

On  découvre  Golaiid  éteiidu  sur  son  lit;  Mélisande  est  à  son  chevet 
('•■•luiid  U  sr^n  /i/ing  «n  /lis  btd;  M'-lisandr  is  at  tlw  bedside. 


Décidé  et  très  rude 


r_x-r  tJ 


GilLAl'D 


Ah  !  ah  !  tout  va     bien , 

Hatha/  all  goes    well; 


ce -la    ne     se.ra 
'tis  no .  th  ing  af.  ter 


rien. 
ail. 


Mais   je      ne        puis  m'ex.pli.quer  comment   ce  .  la  s'est  pas.se'. 
But   what     I  can  .  not     ex. plain     is     the    way  it     all   took  place. 


Je        chaw  .  sais  tran.quil  .  le  .  ment  dans    la      fo     .      rét. 
/  wns       hunt  .ing    qui  .   et  .    ly      with  .  in      the  woods. 


Mon  che.val  s'est  em  .  por    .  té        tout    a    coup         sans  raison... 
Sud.de  n.ly    my  horse  was       off        like   a  flush,        for    no  causa-- 


f   r^f-r^ 


Rn  animant  pi'ii  à  pou  et  suiirdcm)'iit  af^itô 
.  I         Willi  iiicnu'i"'./  iiiiiniiiliiin  and  niffji'-tn'il  fxiili  m-  nl 


A-t-il      vu   quel.que    cho  _  se     d'ex .tra  .  or  _  di  -  .   nai  .         .  re?. 

Can      it       he     that    he      saw    siimejhiiigslraiif^e ami  un  .  .    won   .  tid 


Je  ve    _     nais  d'en 

/  had        just  been 


ten  _  dre      son  .  ner 
count  .    ing        the         dn 


les  dou    .    ze 

zrn  strokes     if 


coups  dp    mi . di 

twelve    n'    the  clock, 


Au    douzie.me      coup, 
Ulr/i    on  the  lust      stroke 


il  s'effraie  su.bi.te  . 
if    n    sud. den  he  toot 


-  ment,  et  court  comme  un      a     .     veu    .     gle  fou    contre  un      ar    _    tre! 

fright,  and  ran  like       a       blind       fool       straight      in    .    to  a        tree  .    trunk 


en  se  calmant 
griiwiiig  calinir 

r— — J 1        r 


Je    ne  sais  plus   ce     qui     est     ar  _  ri    _    vé. 
/     can.  not    tell  what  took    place  af.  ter       that. 


Je  suis  tom.bé, 
No  doubt  I  fell. 


et 
the 


lui  doit    è.tre  tom.bé     sur    moi-, 
home  I      take  it  fell     up  .   on      me; 


je  croy  _  ais  a  _  voir     tou  .  te        la       fo    . 

but    it  seemed     just      as     though  the     woods  them 


.  rèt       sur  la  poi.tri    .    ne. 
.    s  el  res   lay  on   my    ho     .     dy. 


Je  croyais       que  mon    cœur   é  _  tait   dé.chi.ré. 
/    felt  sure     that   my       heart  had  been  torn   in   tiro. 


Retenu 


Mais      mon  cœur  est  so.li  _  de. 
hut         my  heurt  is  tint  in  .  jured. 


Il    pa_rait  que  ce    n'est      rien.. 
And  no  harm  it  ne  ems  was        done. 


Modéré  mais  plus  souple 

MKI.ISANriK 


7oulez-vou3  boire  un  peu     d'eau? 
Will  you    not  drink  some  of        this? 
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sang        sur  ce.lui- ci. 
blood         up.onlhis  one. 


Non; 
No; 


ce    n'est  pas      la     pei      .       ne. 
'tis     not   worth   the    trou      .       ble. 


I ,.       I 


Vous     ne     souf  _  frez    pas 
Have    you    not      .still    much 


Non, non, 
A'o,     no, 


j'en  ai  vu  bien  d'au    .  très. 
l're  hiid mu  .ni/      n     .      ther.s. 


Je     suis    fait    au    fer  et    au 
/        am       made  for      i  .  ron  and 


cédez  un  peu 


Fer.mez  les  yeux  et    tà.chez  de  dor  .  mir 


Jeres.te.rai     i  .  ci     tou-te     la  nuit.. 


Sow  shut  your  ei/es  and  try    to   go   w       iiifuji. 


a  Tt'nipo 


rf  FT  rr  rr 


IMiis   I.  tit 


Je     n'ai  besoin  de  rien,       je   dor. mi  -  rai  comme  un  en.fant.. 
Tlnn-snothin^r  wore   I      me,!.       now    /     shall  sh-ep  likr    n  .  ny    ckihl . 


a  Tempo 


MELISANDE 


Plus  lent 


Pour.quoi   pleu.res-tu  tout  à  coup? 

Why  what's  made  you  leeepall  at  once? 


a  Tempo 


Pu     es     ma  .  la   .  de?  Qu'as-tu    donc,       qu'as-tu     donc,        Me' .  li  _   san 

Yoii    xay  you're  sick    here?  In    what  way,  tell   me      how,  Me  .  li   .    snii 


de? 
,/e? 
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Plus  lent 


Je     ne   sais   pas., 
/        <l(i     tint    kfioir. 


Je    suis    ma .  lade    i  .  ci. 
/       fim    sick      in     this  place. 


a  Ti'inpo 


Je     pre'  _  f è  .    re  vous  le  dire  aujourd'hui; 
/     hni^e  thought  it    best    to    tell  you   to  .  day; 


Seigneur,        je    ne  suis  pas  heureuse  i . 
My  lonl ,  I    am  not     hnp.py  in    this 


.    Cl... 

place. 


GOLAUD 


Qu'est-il   done   ar  _  ri  .  ve'?.. 
What   has    hap.pen'd    to     you? 


Quelqu'un  t'a  fait  du  mal?... 

Mus  siiine  one  donc  ynu  irronff? 
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Quel -qu'un   t'au  .   rait  -   il      of.  fen.  see? 
Or       did      snwe       one     give  you      of.  fence? 


fait  le  moindre  mal.. 
me  the  slightest  wrong 


Ce  n'est  pas  ce      _       la. 
.XoJ/int     is     not  it. 


Mais   tu  dois   me    ca. cher  quelque  cho  _  se? 
Is    there  something  that  jjoii  are   con.ceal  .  ing? 


'^-:j~iijr  f  r 


À     ^^.ST^^ 


Dis  -    moi      tou  _    te         la     ve' .  ri  _  te,        Me'.li 
Tell        me     frank  .  ly,        tell   me    the  truth        Me.li 


rj  L^'  L_L 


-  San 
.  sail 


de. 
(h. 


Est-ce   le        roi? 
Ih     it    the      Kini^? 
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? — r — r 

Est    -      ce    ma 
h /'/      III  y 


MKLISANDK 


mè  _  re?. .. 
1110 .  ther?.. 


Anime 


Non, non, 

Su,     HO, 


Est-ce  Pel. le       .       as?.. 
Is    it    Pel .  le        .        as/.. 


y  V  r 

ce  n'est  pas  Pel  .  le'  . 

it       is      not  Pel  .  le   . 


-f 


J 


Ce  n'est  person     _      ne... 
It       is     no  one... 


Vous  ne    pou.vez    pas   me  com.prendre . 
O/if     I   know  you  cnn't    un .  der.stnnd   me. 


^~f 
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Retenu 


Modère 


C'est  quel. que   cho.se     qui     est    plus  fort  que 
But     thia      is     something  that's  stronger     than   my  . 


moi . 
.  self.. 


GOLAUD 


Voy. 
Come, 


a   Tempo 


.  ons;       sois  raison. na.ble,       Me'.li  .san  _  de. 
come;         <lo     not  he  fool .ish,         Me  .li  .  snn  .  de. 


Que    veux -tu  que  je     fas  _    se?. 
Tell       me     how  I    can  help      you? 


J  rnif 


^-VU  r    r    r 


Pressez 


Tu  n'es  plus  une    en  .  fant. 

You're         no     long.er      a        child. 


Est  -  ce     moi   que     tu    vou.drais  quit 
Is' t  from     me     i/ou  would  like      to        be 


Oo. 


Animé 

MKLISANDK 


Oh!  non. 
Oh  I   no. 


ce  n'est  pas   ce      .       la. 
ii'j.thut     is      not  it.. 
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I — Z 1 


Je      vou  .  drais  m'en  al.ler    a  .  vec        vous...    C'est       i     .     ci     que    je    ne  peux  plus 
/     shoutit   like      to      go    a  .  way  with         yon...         It  is        here    I    can't  lirr    a    .    ny 


VI     _    vre , 

/oii^   .     er .. 


Je  sens  que  je     ne 
/  frrl    that     I    shnll 


vi  .vrais  plus  longtemps. 
not    lice      rr  .    ry      lon^... 


Tempo    anime 

GULAUD  ^ 


Mais  il    faut  u  .  ne    rai.son  ce.pen.dant. 
There  must  he  some  reason     ne  .oer.tho  .  lésa. 


On  va    te   croi.re     fol    .     le. 
Feo. pie  will  think  you  fool    .      ish. 


Retenu 


On    va  croire  à  des  rè.ves   d'en.fant. 
Then  will  think  it    is    all  child  .  ish  dreams. 


Voyons,        est-ce  PeLle'.as,        peut- 
Lets  see,  it     is   I'd. le. as,  per. 


MKLISANDE 


tre? 


chance?^ 


Je      crois  qu'il    ne    te        par.  le    pas    sou  .vent. 
/        think     he   doe."*  nut        of  .ten  speak    to      you 


il     me    par.  le  par  -   fois 

there  are  times  when  he        s/ieak 


II      ne     m'ai.me      pas,      je    crois; 
He     dis.  likes    me       still  I     think; 
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Un  peu  anime 


je   l'ai  vu  dans  ses  yeux.. 
/    en  H   nef     h  y      his    ryes... 


Mais  il      me     par  _   le   quand 

But  he     irill  s/zeuk  irh>-ii     he 


il  me  ren  .  con 
hiip .  pens  to  meet 
OOLADD 


tre.. 
me... 


loir.  II      a      tou  .  jours  e'      te'     ain.si. 

that.  Fur  tliiit    has         nl .  ira  if  s  been    his  iray. 


II    est       un    peu     e  .  tran  .    ge. 
ffe    is        somewhat  pe  .  eu      .     liar. 


II   chan.ge .  ra, 
He    will  soon  ckonre, 


tu      ver  .  ras," 
you    will      see; 


il    est     jeu       .        ne.. 
Me      is    youMif  ttill. 


go 


Vu  peu  anime 

MKLISANDE 


Mais  ce  n'est  pas  ce  _  la...  de  n'est  pas  ce  .  la... 

And  yet     it       is    not  that;  no,   it       is     not  that. 


Motlere 


Ne     peux -tu     pas    te  faire  à    la       vie  qu'on  mène    i  _  ci? 
Can      you     not    yet  fall    in  with   the       life     n-r're    lead.ing  here? 


vrai  que  ce   chà.teau    est    très        vieux  et     très    som  .  bre.. 
sure  the    ens. tie       is        re  .    ry old,     re  .  ry    i^lnnm   .  y... 


II    est  très  froid  et  très  pro. 
Tis    re  .  ry     mid  and   re  .  ry 
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.  fond. 

ilie/i . 


Et  tous   ceux  qui    l'ha.bi    -     tent  sont    dé  .  jà     vieux. 
And  Ihf      peu .  pie    mho    Hue  here    all      are  croira    old. 


Et      la    cam.pa.gne  peut  sem   _  bler  triste   aussi,        a  .  vec        tou.tes   ces   fo.rêts,    tou.tes 
E  .  ven     the    landsctiiie  may    srei/i      drrar.   y        as     irell,    irith    thr  fu  .  rent   all     a.  round,     ail  these 


l'n  peu  n'tenii 


ces  vieil,  les     fo.rêts    sans     lu 
an  .cient  woods  ivith.  ont       a     .     ny 


mie       _       re. 
sun        .       shine. 


Mais    on  peut    e'  .  ga 
/////       one  still  mifcht  en 


rilis   l.iit 


ycr    tout    ce  .   la      si     l'on       veut. 

/*'    .    ("c/i     ail     this      if     one        would 


Et    puis, 

We    knnir 


la  joi    .     e, 

that         joy, 


la  joi  .  e, 

that  joy. 
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Tempo  et  très  expressif 


on         n'en  a  pas         tous         les  jours: 

en,  not  be  had  er     .       Ty  dni/: 

iiip  xoiiteiiii    1//1/1S  l'expressioi) 


Mais     dis-moi  quelque 
But        tell    me  more  n  . 


cho  -    se;  n'impor.te    quoi,  je       fe    .    rai  tout  ce   que    tu    vou.dras... 

bout       iioii:  lin  mnt.ter  trhnt ,  nnd  irhat    .      e   .   eer  ijoii  ivisk  shall  be     done. 


Je   l'ai    vu  pour    la   pre.miè.re    fois    ce    ma 

Till    to  .  du  y  in  .  deed     I      had  not   seen      it      at 
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Dans  le  nicjuvt  anime 


C'est  donc  ce  .  la      qui        te     fait   pieu  .  rer,  ma  pau.vre  Me'.li  .san     .      de? 

Crni      if        he     this  that's  caused  ijnu     to       ireep.         pnnr  lit.  tie    Me .  li  .  aan       .       de? 


Ce  n'est  donc  que  ce  .  la?. 
la      it      no.  thiiigbut  that/ 


Tu    pieu  .  res  de    ne   pas  voir  le   ciel? 
You  ireep     that  you  can.  not    see  the   aky? 


Voy.ons,  tu    n'es  plus  à      l'âge  où  l'on  peut  pleurer  pour  ces  oho 

Come. CO  me.  You're  sure .  ly     too     old     t»  irccp    ii  .  bout  a  thin^  like  that. 
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Et        puis      l'e 
What's   M  ore       is 


té     n'est  -   il        pas        là? 
not     the       sum  .  mer      here? 


Retenu 


Tu   vas  voir      le       ciel  tous  les  jours 
Voii  irill  see       the       sky    eo  .  'ry    day. 


t  puis  1  année  pro  . 
\iid  then    an  .  o  .  ther 


Modéré 


Il  lui  proiid  les  mains 

Hr  tnkis  Itii-  liiinits 


don.  ne-moi  tes  deux  pe.ti.tes  mains 

flirre  now ^ire  me  both  thy  lit  .  Ile    hand> 
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Oh! 

nhi . 


ces  pe.ti -tes  mains  que  je  pourrais  e'-cra.ser  com.ine  des 

tivij  such  lit .  tie   /iiiiiit-i    I    Su     eu   .  si  .ly  could  crush,  as    thetf  irrrc 


t^*      f- 


AiiiiiM-  <-t   inquiet 


M  K  I,  ISA  N  UK 


^ 


I'an.neau? 
Thr    riiiK'-' 


É 


n  t  n  '  M    i  1 1'  I  I    I 


.  ne .' 
thee? 


.  .  .  n 

Oui,  la     ba.gue    de  nos       no  .  cos, 

Yes  the     tit  .  ken     of   our      inar.  riiixe 


ou     est  -  el  -   le? 
CoiHe.irkerr  is        if 


crois...  je  crois  qu'elle  est  torn    .    bee 

think...  I  think   that    it     f>U  off- 


Tombe   .    e?. 
Fell  off? 


Ou    est -el  _  le   tom_be  _    e?. 
Well  then, where  did   it    fall? 


Tu    ne   l'as  pas   per.  du  _  e? 
It    ■<iure  .  1.1/      is      not  lout? 


el-  le    doit     é  .  tre    torn  _  be'  .    e  ... 
/      am  quite  sure  that     I  dropped  it... 


mais  je    sais    où    elle    est... 
but      I    know  where  it        is 


^ 


Où       est- 
And    where 


Retenu  et  hésitant 


el-le? 

is      il? 


Vous  sa  -vez  bien 
Voii  know  the    pince 
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vous  sa. vez  bien...     la     grotte  au  bord   de      la 
Yoii  knot'  the  pince  ...œhere  thi-re's     a       cave     by     the 


»  jl  J'     ^     n  i^ 


mer?. 
sen? 


Eh  bien, 

You  nee, 


c'est      là... 
Tnuis    t/irre... 


Il      faut  que   ce     soit    là.. 
Tfiiit's  where  it   must  haee  been. 


Oui. 
Yes. 


a  Tempo  (modt'rt') 


j   ^  F  ^'T  ^^c  r  F  l''-^^^"'  ^  HJW^  1^  i  J^^j^ 


Oui,        oui;        je    me   rap  .   pel    .    le.  J'y  suis   al      .       lee    ce  ma.  tin,    ramas 

Yes.  yes,  I     noir    re    .     mem     .  her.  This  morn. in^  irhen    /  irent  doirn      In  ga . 
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-  ser  des  co.quil.la  .  ges  pour  le    pe.tit    Y 
ther   up.  on    the  shore  some  shells  for  lit .  tie     Y 


niold. 
niold .. 


II        y        en 
There     are     some 


a    de  très  beaux...  Elle  a    glis.se'   de      mon      doigt...       puis     la    mer  est    en.tre'.  e, 

love. lu  ones    there...  Then    it     was  the  ring  slipped     off...  but     the    tide    was  then  ris  .  ing, 


et  j'ai  dû  sor-tir    a.vant  de  l'avoir  retrouvé  .  e. 
so     I     had  to     go     he  .fore    I    was  a  .  ble  to  find    it. 
GO LAUD 


pill  p 


Es  -  tu    su  .  re  que  c'est    là? 
.1/v    you  eer.  tain    it      is    there? 


to^ut    k     fait     SÙ    .     re 
nf    that   I'm      eer    .     tain... 


Je  l'ai       sen  .  tie    glis 

rev.  /         felt      it      slip 


Main.te.nant? 
G'l    there  now? 


II    faut   al -1er  la  chercher  tout  de  sui  .  te. 
ïouirill  hure  to    ^o  ami  fetch   it      at  once  then? 
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tout  de   sui  .  te? 
now, this  mo  .  ment? 


dans    l'obs.cu-  ri  .  te'? 
and       ail       in     the   dark? 


Maintenant,  tout  de       suite,       dans   l'obs.cu.  ri  .  te' .. 
Oo  there  no,r,      on     the       sjjot,  er    .     en        in    the  dark. 


In  prii  retenu 


J'ai    -    me    .    rais  mieux    a    .   voir     per  -  du      tout      ce       que 

/  had  far  m   .    ther       lose      all        else      that         I  /»"« 


lOO 


j'ai        plu-tôt  que  d'a.voir  per.du    cet.te          ba  _  gue...  Tu    ne   sais    pas    ce    que  c'est. 
sess       than    to    dis  .  co  .  ver  you'd  lost  me  that       ring You  do    not    know  what  it       is. 


En  animant  toujours 


Tu     ne    sais    pas    d  où     el  _    le  vient 
}'ou     do     not    know  from  whence  it     came. 


La   mer    se  _  ra     très  haute  cette  nuit. 
The  tide     to.  night  will    rise      ve.ry  high . 


MRLISANDR 


Je  n'ose  pas...    je  n'ose  pas  al.lerseu.le 
I  am  a.friiid        I  do  not  dure  go  alone   there. 


La  mer  viendra  la  prendre  avant  toi...     de'.pè.che-  toi... 
The  sen  will  corne nnd  get      to    it    first...  i/on  mi/st  in/ike  haste. 


Vas- 
(?o. 


lOI 


Animé 


vas -y         a   .    vec      n'im   .    por  .    te       qui. 
It     mat.    trrs        not       irilh        irhnm     you       go. 


Biais   il  faut     y     al 
But   you  trill  have   to 


.1er  tout  de    sui  -  te,  en-tends-tu  ? 

go  there  thin  ins  .  tant,         do     you  heur? 


Dé.pê_che-toi;  de.mande    à    Pel -lé 

Do  not  de.  lay-  Ask  Pel   .    le  .  as      ij 


M  K  LIS  AN  DR 


PeLlé.as?         A  _  vec    Pel.  lé 
Pel.  le. a  s,         do    with  Pel .  le 


.as?  Mais  PeLlé.as    ne   voudra 

as?  But    Pel.  le.  as    itill    ne.  ver 


.as  d'y  al. 1er   a.  vec  toi. 
he  ton  will  not  fCO  with  you. 
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Pel .  lé  -  as  fe  .   ra    tout     ce    que     tu      lui      de .  man 

Pfil  .   le .  as  will    do    glad .  ly     what     e  .     ver    ymi    ask 


Je         con  -   nais     Pel  .    lé    .     as     mieux     que       toi . 
/         know       Ftl  -     le     .     as  hit  .     ter        than      you 


des  . 
him  ■ 


Vas  -  y , 
But  go, 


hà.  te-  toi. 

don't     de.  lay  . 


Vn  peu  retenu  et  avec  heaucoup  d'accent 

Somewhat  restrained  and  with  much  emphasis 

J24 


Je  ne  dor.mi.rai  pas  avant  d'avoir  la  ba     .     gue. 
I shall  not  sleep  un. til  thering's  in  my  pos.ses    .     sion. 


Oh!     Oh!        Jenesuispasheureuse,        Je  nesuispas  heureu   .    se.     KH'' sort  en  pleurant 

„,,„,,,  ^  ,  r  ,  .  She  qiiii  nut   wriuniQ. 

Oh  I     Oh  I         lam    ve.ry    uiuhappy,  I    am  ve.ry  un. hup  .    py  ■  "  ^    •' 


io3 


Tr«!S  modéré  et  très  expressif 


aussi  dfiyx  ijyf  ftosiible 


I04 


très  lointain 

ut  a  grfat  distance 


Même  mouv 


S 


'A'i   ^  1  J 


iiai^r 


à  LK  u-r 


P^ffiid- 


*•„. 


^I 

I    !>  J 


/«;» 
."î^^ 


V. 


m 


^ 


QPVNTT  TTT  Levant  une  grotte 


Même  mouvf,  mais  agité  et  sourd. 


Entrput  Pelloas  ft  Mf'lisaiid- 
EttUr   h  II. Ml  aiut  M.  litundr 


io5 


.^  ''L   '"t^  ^-L 

PELLKAS 


Parluiit  avec  une  grande  agitation 
Spfukiiig  with  grmt  wjitatiun 
' 3 ' 


Oui; 


c  est    i  .    ci,    nous  y       som.mes 
'tis     the  place,    tre  have  naihid  it . 


Il   fait    si    noir       que  l'entrée  de  la      grot.t«  ne    se  distingue  plus  du  res.  te    de    la 

It     is    so   i/iir/i  the    entraiwe  to  the     grnt.to  can  scarcely  6e  made  out  against  the  nucht  a 


io6 


-toi  -  les      de     ce     co  _  te. 
.night this  side  the    sky 


At-ten_dons   que    la     lune  ait  dé.chLre'     ce  grand 
Let  us  wait    till   the  moon  has  broken  thro' that  great 


nua  ge  elle       e   .   clai  .    fe    .    ra         tou  .   te         la        grotte       et  a  . 

cloud.        .   bank;  she       will     throw     her      light      irith  -   in  the       cave         and  -twill 


_lors     nous  pourrons  en.trersans  danger 
then         be   per. feet,  ly  safe  to      go    in. 


II        y  a    des  en_droits  dam.ge  . 

There    are        dan.ger.ous  pla.  ces    with 


reuxetle     sentier  est  très  é-troit,     en.tre    deux       lacs  dont     on      n'a     pas    en.cor  trou.vé   le 
'.in  ovd  there's  a  paththat's  none  too  wide,      between     two        pools     of     which    the     bot.tom  has  ne .  <ur  been 


I07 


-.  I  I  1  [I  I  n  J  i  J  J 


i.^ L- 


i    J    ■   I 


— ■ r r 

Je     n'ai    pas    son   .    gé    à    em-por.ter      u  .  ne      torche      ou      u  .    ne     lan 
Jt       ne  .    ver    oc  .    cur'd   to   me  ire  ou/^/it   to    have  brought     a      torch     "r      a 


fond. 

f'iuiiH . 


.ter 
lan 


tern . 


Mais     je  pen.  se     que     la      clar.te'    du  ciel  nous    suf .  fi .  ra . 

But       I  /an  .  cy      the    li^ht  that's     in    the   sky    irill     he       e.nough. 
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Vous  n'a.vez  ja.mais  pe.ne  .  tré dans cet.te  grotte? 
Tou     ne.ver  have  heen    ve.ry      far    in.side  the  ftrotto? 


Entrons- 
Then  come 


ro8 


Pen  à  peu  plus    raouvemeute 


Il  faut  pouvoir  dé-cri.re  l'endroit  où  vous  a.vez  per.du  la 
Itivere  well  to  know  hoir  to  describe  the  place  in  which  youloat  the 


fz — ^LT^-rtr 


¥»  J     J'  J'  J'  J'  J'  iip         J    I  )    nJ    J    'T  F  Y  r  ^'  '' 


Elle        est  très  grande  et  très  bel  _      .       _   le, 
T/'.ç  nf  great  size  and  great  beau  .       .        -    ty  . 


elle        est       plei.  ne  de    té.nè.bres 
It  is  full     of   re.  ry  dark  blue 


Vax  aniiiiant  peu   à    peu 


m 


f  f  ii^^ii  f  yj.  i  ji  J11.H  j');;  j  i  j 


bleu  . 

sha    . 


es. 
dnws . 


Quand  on    y    al.Iunieu.ne  pe.ti.te  lu.miè-re, 
Vi'hen   with. in     a     ti .  ny  lit.tle  can.dle  is  light-ed , 


I09 


[f     F     F    F    F    ^    ^    ^    f    ^    ^ 


^ 


on         di    _      rait    que      la      voûte     est     cou .  ver  .   te        d'e'  _  toi    _     les ,       com  _   me       le 
one       would       think    that      the     roof     wax        all      ntud  .  ded      with    stun         as  tho'     'twere     the 


ciel . 
sky. 


.  rons 
are. 


Don.nez-moi    la      main, 
Lit    Die   hold  your     hmid , 


ne  tremblez  pai>  ainsi . 
You  need  nut  tremble  so  . 


11        n'y       a        pas      de        dan  .  ger; 
There     is         no        dan  .   /fer        at         all; 


nous      nous    ar  .  re  _   te 

we'll         stop     just  uhrre    we 


au 
j„st 


mo  .    ment   où  nous  n'a.  per  -   ce  .  vrons    plus     la      clar  .   te'        de         la 

as  siion     as      ire     cant    see        a    .      ny        lonf^  .   er         the      light    from       the 


no 


Ill 

La  lune  éclaire  largement  l'entrée  et  une  partie  des  ténèbres  do  la  grotte, et  l'on  aperçoit  trois  vleui  pauvr-s  à  che- 
veux blancs,  assis  côte  à  côte,  se  soutenant  les  uns  les  autres  et  endormis  contre  un  quartier  de  roc. 

Thf  moon  throwt  a  flood  of  light  into  thi'  entrance  of  the  grotto  and   ihowt  three    uhite   huiri-d  ftuuf/m  uttxwj    iir/-- 
by  tide  and  holding  one  another  up  at   they    tleep  leaning  against   a    bould-r . 


^       PKLLEAS 

\^0 

'  .Î  1.: 

-is •■ i i i 

*r    t**    f    ^    T    " i ! 

^ 

/ 

•/  /  ' 

voi.ci    la  clar.te'  !.. 
sre  here  conns  the  Ufrht  t 
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ALlons-nous  en  ! . . 
J,et  us   go     out  I 


Allons-nous  en!.. 
Let  us  go   out  I 


je    les  ai  vus    aus.si... 
/     al  -  so  saw  them  there  . 


Revenez   au   mouv* 


Ce  sont  trois  vieux  pau.vres  qui     se   sont  en.dor.mis. 

Those         are  three  old     paupers    who  have  fal.leii    a.  sleep. 


II      y       a  u.  ne   fa  .    mi  -  ne  dans  le  pa.ys... 
They  are   having  famine      now  all      o.  ver  the  land.. 


ii3 


MELISANDE 


Pour_   quoi      sont      -     ils    venus    dormir      i  -  ci?. 
But        why        should         they  hare  come     lu  sleep      in     hire. 


ALlons-nous 
Oh!  come   a    . 


# 

^ 

■^ 

" — J 

" 

=1= 

¥ 

■ 

^ 

r 

-1^ 

J 

\zii 

"T- 

— r— 

— f— 

— • 

j 

encore  plus  p 

^ 

— = — 

1 

Prenez     -    gar.de,        ne  par.lez  pas    si  haut , 
Hush  I  he         care. Jul,       do  tidt  spnik  quite  so  loud  . 


Ne   les    é-veillons  pas. 
We  must  not  wake  them  up  . 


Ils    dor.  ment   en  .   co.re  pro.fondement.. 
They  still     are     all       sleeping si<u>idJy  r.nnugh  . 
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MELISAXDE 


Laissez  -  moij 
Let  me  go  ; 


je     pre.      .   fè.re  marcher  seule  . 
/       had  rcuther  walk  a.  lone  . . 


Nous  re.vien  _  drons  un   au.tre  jour ... 
We  shall  come      back  some  o.ther  day  . 


Ils  sortent 
Th^y  go  out 


en  retenant  et  en 


s'a,//iiiljlis.s/iNt   jusçu'à    la  /hi 


^^-     ^-     -I 


H('t«'iiu 


Fin  (in  '^''Actc. 
/•.'il./  of  thr  S,to„d  Act. 


Acte  III 


nS 


SCENE   I  ^°®  ^^^  *°''"  ^"^  château.- Cu  chemin  de  ronde  passe  sous  uue  fenêtre  de  la  tour. 
Onr  ofthr  towers  of  the  castle..  A  nalrh-man\  path  pa....  undrr  one  of  th.  window,  of  th. 


PIANO 


n6 


à  la  fenêtrp  taudis  qu'elle  peipiie  ses  cheveux  deuoués 
MELI.>A>DE  ^^  ^^^  window  cnmhimj  hi>r  unbound  hair. 


ù  ë 

't--    3  ■       ' 

A*^!    -        *i    #    r=^^= 

r    r    r    ft    F    r    J'  r    f 

M" 7    ff    f    r — 1 

jo-^ \    ^^    ' — ' 

Mes  longs  che  . 
My    hng,  long 

A  a  Modéré  et  librement 

L-v — t — p-^ — p^ — ^ —     p    ^ — ' 

veux  des -cen -dent  jusqu'au  seuil  de    la 
haïr    it    reach.es      to     the   foot  of    the 

H 

tour; 
totrer: 

— V — V — ' — ' 

Mes  che.veux 
My    hair    is 

#N = 

. ~ 

= 

J^L_Jt 

V^»  X             ■  ^= 

1 : 

u 1 

VOUS  at -tendent  tout  le    long  de  la    tour, 
waiting/or  you  doirn  the    tower allthe    vcay, 


Et  tout  le  long  du  jour,        Et  tout  le  long  du 
Anil  waiting  all  the    day.        And  wait.ing  all   the 


en  ri'tenaiit 

( Tf 1         I- 


Saint  Michel      et  Saint  Rapha  -  el, 

Saint  Mirhel       niidSaint  Rnpha  .   el, 


Jesuisneeundi  .  man-  che , 
/  was  bornoti  a       Sun  .  day, 


Un  dimanche  à  mi. 
Oti   a  Sun  .  day  at 
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Kiitro  P''ll<''as  pitr  If  chpiiiiii  d<-  roiidu. 

/-".//-■as  riihrx  hfi  thr  fialh. 


Aiiiine 


PELLKAS 


io.làl 
Hey  hoi 


Qui  est  là? 
Who  is  there 


Ho.làl  ho!.. 

Hey  hoi  There/ 


Moi, 


moi,       et 
/,  and 


Modrré  (sans  Iciitrur  ) 


ii8 

f  ^    MKLISAN'DE 


-  seau    qmnest    pasd'i.ci? 
bird    that  comes  from  a  .far? 


J'arran.ge        mes  cheveux      pour  la  nuit.. 
I'm   ar.raiis  .    ing  my  hair       for   thenight.. 


»  -     J  i'i' jjJ'  J'^Rr  '  '  -    '  -'i'i'^'  -'  ^''^'>  >>^''^ 


C'est  là    ce  que  je  vois  sur  le       mur? 
Is  that  what  I    see  there  on  the      wall? 


Je  croyais    que  tu  a.vais  de   la  lu. 
Why  I  thought  you  had  a  light  there  in  the 


i 


|rrriiirri^'i^jJ|M^if  1'^] 


Î 


.  mie.re.. 
window. 


J'ai  ouvert  la   fe  _   né    .    tre; 
/     have  o-pen'd the     win    .    dow; 


il  fait  trop 
It  was  too 


I'll  peu  retenu 


chaud  dans  la  tour... 
warm      in    (he   tower... 


Il     fait         beau   cet-te  nuit 
//       is  lore.ly  tn.nif^ht. 


ffTrri  rn  rJ 


pp 


Il       y    a  d'innombrables  é  _  toi  _   les  ; 
a  Tempo        There's  no  end  tn  the  .ttnrsthnl  are  shin  .    infç; 


je  nen  ai  ja.mais  vu  autant  que  ce 
/     ne.rersfiw  so     ma.riy  "f  ihrm  be  . 


Ne   res.te    pas  dans       l'om    _  bre, 
Keep  not  with. in     the  sha  doit. 


Mélisan    .     de, 
Me.lisan  de. 


I20 


pen.che-toi    un    peu, 
but  bendyou  dovcn  more. 


que  je  voie  tes  che.veux  dé-nou-és . 
let  me  Irtok  at  your  hair  all  un. bound. 


MKLISAXDE 


• 7 1 


Oh!  tu     es    bel 

Oh!  You     are  lore 


le! 


tu      es      belle  ain. 
}ou      are    tove.ly 
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Aiiiiutz   tmijiiurs 


si!. 
no  I 


penche-toi!         pen-che  -  toi!. 
Butleanout!         Rut  lean      nut  I 


lais.se-moi  ve 
^.v,  that  111  not 


MKLISANDE 


.  nir  plus  près  de     toi... 
he      -SO     far     a  .  vcay... 


Je    ne  puis  pas  ve  .  nir  plus  près  de     toi... 
This   is     an    near  tn    yiu    as       1       can    cnne. 


Je    me    pen.che      tant  que  je  peux. 
I'm  lean. inn   "•*        /tf    "*     I    can.. 
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pas   monter  plus  haut... 
coine  11(1  high.er     up. 


don  _  ne 
Let      me 


moi   du  moins  ta  main  ce  soir 
touih  your  hand  ut  least  tojiight; 


a.vant  que  je  m'en 
be  .fore  I    go     a  . 


MKLISANDE 


Serrez 


Un  peu  retenu 


ail  Je. 
ira  y. 


Non,     non,  non. 
No,         no,       no, 


Je  pars  de.main. 
/    leave  at  morn. 


Si,    si, 
Yes,  yes. 


je  pars, 
/  must. 


je  par.ti-rai  de. 
to.morroiv  I  must 


a  Tempo 


main... 
go... 


don.ne-moi    ta        main, 
Lit  me    have  your      hand. 


ta  main, 
your  hand, 


ta    pe  -  ti  .  fe 

put  your  lit  .  fie 


Je  ne    te  donne  pas    ma  main  si  tu  pars. 
l trill  not  let  you  have  my   hiind  if  ynu  fc<>... 


main  sur  mes  le    _    vres 
lid  ml   on    my  lips        now. 


Tu      ne   par.ti  .  ras  pas?.. 
Then  you  promise  to  stay?.. 


j  I    J.  ^1  >    r  g  P  p 


^^ 


Don 
Give 


ne,  don  _  ne,doajie. 

it.  g  iff      it,   g  ice  it. 


J'al    .   ten 

/  .-.ha 'I 


Je  vois   u  .  ne        ro  . 
/     can    see     ii  rose 


-  se  dans  les  té  . 
dniTH  there  in  the 


-  drai,  j'atten.drai.. 

iriiit,  /  shall  irait. 
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Je  ne  vois  que  les  branches  du  sau.le    qui   dé  _  passe  le       mur... 
I  cannée  but  the  limbs  0/  the  willow  that  come  o.verthe      wall... 


bas,  dans     le    jardin; 
down     the       fcnnirn  thrre; 


là-bas, 
way  down, 


dans  le    vert  som 
in      the  green  sha 


bre.. 
(tows. 


I2D 


Fn  peu  retenu 

PKLLRAS 


a  Tempo 


Ce    n'est  pas      u  .  ne      ro     .      se. 

Put    Huit      is      not       a         rose         tho\ 


J'i.raivoirtout  à  l'heu  .  re, 
/   will  go    and  si-f   la      .      ter, 


nais     don. ne-moi    ta    main  d'a.bord; 
but        you  must  gii'e  me  first  yur  hand; 


à.  ai    ^rg 


Aiiiiiu; 

MKI.ISANDK 


Voi.là, 
Wril  hrre. 


Voi     -    là,.. 
(hrn  hrrr... 


d'a-bord  ta    main 

first  give  your  hand.  , 
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je  ne  puis  me  pencher  davan.ta   .  ge. 
y<jw  I    can.not  lean  out   a.ny  far  .  ther 


Mes  le  _    vres  ne  peuvent  pas     at  _  tein.dre  ta 
But  still         I     can. tint  yet  reach  your  hand  with  my 


é^uJïé 


É 


Animez  toujours 


é 


I ; 1      1- 


'      ^'^'FFFr^ 


m    m     m 


^=^ 


^£ 


¥=¥ 


Je  ne  puis  me  pencher  davanta  _   ge.. 
But  I    can.not  lean  out    a.nyfar.  ther. 


Je  suis  sur  le  point  de  tomber.. 
It's  all     I  can  do    not  to  fall. 


Oh! 

nh! 


Oh! 
Oh! 


mes  che.veux       descendent  de     la 
All     my   hair        has  fal.len  down  the 


Sa  rhevelurfi  se  ri'viilse  tout  à  coup  tandis  qu'elle  su  pciich'*  ainsi, et  iuonde  Pellôas. 
IVhili'  thus  /ftiiiiiiy  <,iil  her  htiir  sitddfulif  luiii»  iiver  und  yinilnpm  Rilteui,. 
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tes    che    .   veux, 
Tis  your         hair. 


■\r-t> 


tes     che. veux   des  -  cen  .  dent    vers 
lis     yniir   hair    fal  .  Unir  dnirn     nn 


xf^P 


moi!... 


Tou.te     ta   che.ve  .  lu  .  re, 
ail  your  heau.ti  .fui  très  .  srs. 


Mé.  H  .  san.de,     tou.te 

Mi-.li .  siiii  .  de,       ail    ynur 


V.i\  rt>tt'U»iiit 


ta  cheve.  lure  est  torn  .  bée     de    la    tour!.. 

beau  Ji.f  III  locks  hitrr  ruine  doirn/rom  thr     /"irrr 
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Moins  vite  et  passionnément  contenu 

Less  quickly  and  ivith  restrained  passion. 


Je  les  tiens  dans  les      mains,        je      les  tiens  dans  la        bou.che...  Je     les 

They  are  here   in    my       hands,  in      my  mouth  too     I         hold  them.  They    are 


tiens  dans  les  bras, 
here     in     my    arms, 


je     les       mets     au -tour  de    mon  cou. 
/       have     put     them    all  round  my   neck. 


MELISANDE 


Laisse-moi!      laisse   -   moi!.. 
Let  me  ^t>!        Let  me         go  I 


tu  vas  me  fai.re  tom_ 
If  yiiii   do   not    I    shall 


Jcn'ou-vrirai   plus  les  mains  cette      nuit! 
No  monre  to  ràght  will    I       o   .  pen  my    hands  I 
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Non, 


non!. 

lin  I .. 


Je     n'ai    ja.mais  vu   de    cheveux 
Uh!      I        ne  .  cfr  haresern    a  .  ny 


VOIS,    VOIS, 
Innk.    lonk, 


ils  vien.nent   de    si        haut     et      ils    m'i  _  nondent  en.co.re   jus. qu'au 

they  rnnir  from    up     so  hiieh.    ami     yrt    they    del .  ut(r  inr  ilnirn  a.roynri  my 


i3o 


cœur;.. 
heart  .■■ 


Ils    m'i      -      non     _     dent   en  .  co  _  re      jusqu'aux  ge.noux!... 
They  have  flood     .       ed      me     e    .  ven     doir/i     to     un/    knees. 


Et  ils    sont       doux,         ils  sont  doux  com.me       s'ils  tombaient  du    ciel!. 

And         they  are         soft,  they  are    soft .  er    than       tho'    they  fell    from  heaV/i  : 


Je      ne    vois  plus   le  ciel    à      tra  .  vers     tes    che   _    veux , 

And     I      can't    see    the         heao'ns  a   .   ny      more   for     your         locks. 


Tu  vois, 
Just  see. 


tu  vois? 
Ji/st  see?.. 


mes  deux  mains  ne  peu  .vent  pas  les    te. 
/       run    hard .  ly  hold  them    all     in    both 


_nir; 

hiinrix; 


il     y      en         a      jus  .que    sur   les    branches  du        sau  _ 
snmr  of  them      fall     fin     far      an     (he    limbs  of      the  iril  . 


.le.. 
.  loir . 


Retenu 


Laisse-moi, 
Let    me  /fn, 


laisse  -  moi. 
let    //"•     go  ! 


Quelqu'un  pour.rait  ve. 
If    some     one   irrrr  to 


ils  m'ai.ment  plus  que       toi!.. 
thei/  lore     me    more  Ihnii       thou!.. 
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Non,  non,     non. 

No,  no,         no. 


piu  p   _ 


je    ne     te    de'.li.vre     pas  cet. te    nuit.. 
/  shall  not  give  you  your  free.dom  to  .  night.. 


doux  et  pénétrant 


Retenu 


Tu    es      ma     pri.son.niè.re    cet. te        nuit, 
/    shall  keep    you   my  pris  'ner  for    to    .    night; 


tou-te     la       nuit, 
all  the  night    long, 


tou  .  te      la 
all    the    night 


Lrnt 
MKLISANDE 


Modéré,  puis   proçressivenient  animé  et    passioun'-' 
With   moderation,  thrn  irith  growing  animation  and  pannion 


i33 


I — :; — I    I — 1 — ' 


noue,  je    les  noue    aux  branches  du      saule.. 

bound,they  are  bound  to  a  branch  of    the       will      .       low. 


Tu  ne  t'en  i. ras  plus...  tu  ne  t'en 
You  shall  ne.rer  go  free;    you  ne. ver 


^Ttrtrr 


uau 


frUTTf 


j'em-brag.8e    tes    che.veux 
see      how  J     kiss  your  hair. 


Je      ne  souffre  plus 
/       su/. fer  no    more 


au      t3i 

1/1      rh, 
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J'ai     les   mains  li  _   bres      et 
.t/y     hands  are  free       but       you 


tu  ne  peux  plus  m'abandon.ner.. 
iie.i'rr  can  leave  me   a  .  ny  more. 
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Des  colombes  sortent   de  la  tour  et  volent  autour   d'eux  dans   la  nuit. 
.S'(«i<'    it'iifs  cfimi'  ont  iif  Ihf  luivir  uml  fly  about   thnn   in   thi'  darkiifti. 

Toujours  animé 

MKLISANUE 


Ohl  ohl         tu     m'as  lait     mail 

Oh/  nh!      you're  hurt    me        sol 


PELLKAS 


Qu'y  a-t-il    Pelle'as?         Qu'est-ce  qui    vole  au. tour  de  moi? 
Wliiit  was  thiit,  Ffllras?  What     is  thirc  fli/ .  in^   round  a  .hnut? 


_  lom.bes  qui  sortent  de     la   tour.. 
dores  that  are  coming  from  the  toirer. 


Je    les      ai      ef .  fraye'es; 
They  irrre  fright. tn'd  nt    me; 


el  .    les    s'envo.  lent. 
They're  finirn  a. irtiif     non. 


i36 


MELISANDE 


Ce    sont    mes     co  _    lom.bes,      Pelle'.as. 
Oh!   but    those  mere      my  doves,     Pelle. as. 


Al.lons-nous-en,  lais.se-moi; 
Now  let      us     go,  leave  me  now; 


el  .  les    ne    reviendraient  plus... 
else  they  will  ne. ver  come     bad... 

PELLÉAS 


El  _  les    se  per. 
They  will  all    be 


Pour.quoi   ne    reviendraientrelles    plus? 
Why  should  they  not  come  bacÈ      a   .    gain? 


dront   dans   I'obs  .  cu  .  ri  .  te  . . . 
lost        out     there     in    the  dark... 


Lais.se-moi! 
Let    me    go  I 
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lais-se-moi  re.le.ver   la    tè.te... 
Come  you  must  let  me  lift    myhrad... 


J'en.tends  un  bruit  de    pas...  Laisse-moi! 
/      hear  the    sound  of  steps...  Let  me  gal 


M«;me  niouv' 


~1 '     '        3        '■ 


nr- — w* 
C'est    Go   .   laud!. 
'Tis      Go    .    Inudt. 


je  crois  que  c'est  Go  -  laud!..  11  nous 

/  think    it      is     (Jo  .  laud  I..  Then  he 


US  is-ui  uiu~iis  mu-zu  zul 
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.  veux  sont  au.tour  des  branches . 
hnir    is  fast    in    the  branches .. 


Ils  se   sont  ac.cro.chés  dans  l'obscu.ri.té... 
!t  ifot   twis.ted  a  .  round  them  here  in  the  dark. 


>     ,  ^^^  .7  .1  3  3  3  3  3 


entre  Golaud  par  le   chemin  de  ronde. 
Culuiid   intern   hi)  the  path. 


mu-ui  mu-ui  tiTLfiiT  uizim 


Plus   modéré 


pressa 


e    que  je  lais  i  _  ci?..         Je. 
What  am    I     do  .  ing  here?..        J.. 


GOLACD 


Que  fai.tes  -  vous  i_  ci?.. 
What  are   you       do .inghcre?.. 


a  Tempo 


Vous     é    -   tes      des      en 
What  chil.dren      you      tiro 


fants . 
are .. . 
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Me'.li  .  San  _  de, 
A      ••/<'  .  //'  -  sait  .  de. 


ne  te    penche  pas  ain.si     à    la  fe.nè.tre,      tu  vas   tom.ber.., 
Do  not  lean  so  far  an  that  out  oj  the  window,     you  trill  Jail    out... 


Vous  ne  savez   pas  qu'il  est 
Aie    you  nnt  a  .iTiire    it     1» 


«J       iJ  4    J  «"J 


^'l-^-l    J 


I         "I   ï    I  "I 


d 


m 


tard? 
late? 


Il    est  près    de    mi    .    nuit. 

Jt       is     mill .ni^ht  al      .    most. 


Ne  jouez  paa  ain 
Stop  pin  y.  injT  like 


-,.--«• — , 

— r  r  r  r  r  ■ 

riant  iu'rvpusi>m<nt. 
laughing  nrrrnMily. 
1  1.  1" » Sm 

1 

• — p — 1 

(f — 1 

r'r 

:^^=^ 

?= 

MH 

^ 

P *t'  )   i   i   f  \ 

sgi    i   ^  »g  fj:f<    ?  p  ] 

r-^ 

-P- 

.  si  dans  l'obscu.ri  _  te'. 
this    out    here  in  thr  dark . 

Vous     ê  _  tes  des   en 
You're  children  both  of 

r     f 

.    fants...            Quels  en.fantsl.. 
you.                     ChiLdren  both! 

Quels  « 
Chil  .d 

'n. 

re  H 

4^8 = 1 

Ill         h  ^  > l-rd 

^^ 

1          -*'l 

• 

if 

J 

>■ 

P 

> 

^-n Î — r^ 

'1' 

■» 

—Xi 

■4 — 

4_L_f_ 

^  "       '  ^i 

^ 

d 

T 

—\ 
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Il   sort   avec   Pplleas 
He  go-'s  out  n-ith  Pfllm 


Même   mouv' 


En  animant  peu  à  peu 

profondément  expressif  et  soutenu 


HI 


Retenu 


J.        i~iX  J 


^iiimez  un  pi'ii 
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Les   souterrains  du  château. 
SCENE   II.  ^^  ^^^^^ifg  ^j.  ^^^  ^^gfi^ 


Lourd   et   sombre  (Même  mouv') 


Entrent  fiolaud  et  Pfllcas 
RiiliT  dnluud   ami   Pflha* 


14.3 


GOLAUD 


Prenez  gar.de; 
.Vow  be  ciiri'/ul: 


par     i  _  ci,  par    i     _      ci. 

come  this  iray,        come  Ihis         way. 


F'KLLKAS 


Vous  n'avez  ja-mais    pe  .  ne'.tre   dans    cea  sou.ter    .    rains? 
Ynii  ne.frr  yet  hnre  found  your  way  down    in  .  to   these         riiults? 


dans      le      temps; 
On    .     ly        once; 


mais  il      y      a    long  _  temps.. 
but  that  iras  long    a      .      go... 


Eh  bien, 
See  there 


S*\>Atl9%  . 
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S        ^^       <       V     '^      f-.       ^'        k     ->c- 


voi-ci  l'eau  stagnante  dont  je  vous  par.  lais. 
the  stag.naJing  vca.ter  I    told  you  a    .    bout. 


Sen-tez-vous    Fo.deur  de  mort  qui  mon.te? 
Do   you  smell  the  stench  of  death  that  ris  .es? 


Al .  Ions  jusqu'au  bout  de  ce    ro  _ 
We'll  walk  to    the     end  ofthisgrea* 


.cher  qui    surplombe  et  pen.chez-vous  un  peu; 
rock  that  juts   out;   then  lean  you  down  a    bit; 


el  _  le  vien.dra  vous  frap.  per    au  vi 
it    will  come  up  and  strike  you    in    the 


8**  bassa . 


t^tr  ULJ  L-J    L 


t-a  ut-J  a 
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t-J    CJ  t_J  L^ 


I ; 1    r 


el  .  le    pour.rait  glis.ser.., 

it  mli(ht  slif)  from  my   ^rnsp... 


le     bras . 
your  arm. 


trouble 
di%tnrb'd 

r 


Oui,     je  crois  que  je     vois  le     fond  du 
Vis         l    think     I      can     xrr    thr       rr   .  ry 


Voy.ez-vous  le  gouffre,        Pelle'. as?  Pelle'  _    as? 

Do  you  sre   the  rhnsm,  Pellf.ns?  Pelle     .     as"* 
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Anime  (avec  une   sourde  agitatiou) 
With  suppressed   excitement 


11  se rcdresse,se  rctn'iiii 
l't  regarde  Grilaud. 

Ilf  slnniis  iip, turns  <inil 
looks   (il  (îotiiud. 


gouf-fre  ! 
hot  .torn  I 


Est-ce    lalu_miè_re   qui  tremble  ainsi?  Vous... 

Can  that  be  the  light  that  is  flick  .'ring  so?  You... 


GOLAUD 


Oui,  c'est  la  Ian. ter  _  ne... 

Yes,  it     is    the    Ian  .  tern... 


Voy.ez, 
You  see, 


je     l'a  -  gi 
/   waved   it 


PKLLPÎAS 


tai9      pour 
so  to 


e'-clai.rer   lespa.rois. 
throw  the  light   on    the   walls. 


U7 


Ils  sortent    en  silence. 
Thi-y  gi)  ont  ill  tilein-,-. 


.  Cl...        sor.tons. 
here...       come  out. 


Oui,  sor.tons. 

Yrs,  corne  ont. 


8-'bussa. 


Animez  prog^resslvement  jusqu'à  IVntrt'c  de  la  Scèm- III. 


Toujours  pp  (mais    dims  une  sonorité'  claire) 
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Tt ^ ^-rn» 

^^r'T       rfn 

'^^^ ^^""^ 

-^,-H«-f  r — f^^'i^-^  -  - — ^ 

-ft» ^ ^^^ 

[rr  '-  /^    r 

1^2 omi*'* 

— *  ■  pj  *  ^ — 

«  —,  — 

SCENE  III 


Une  t&rrasse  au  sortir  des  souterrains. 

A  terrace  at  the  entrance  of  the  vaultn. 
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Entrent  Colaud  ct  Pf-ll^as 
Entir  Cnluiid  ami  {'•  llmi. 


Ahl      je  res-pire   en  .fin!. 
Ahl    Now  I  breathe  a  .  gain . 


j'ai  cru,     un  instant,  que  j'allais  me  trouver 
I  thought  fur  a    while  I   was  go.ing   to    be 


mal  dans  ces     é  .  nor.mes  grot     .     tes; 
til      in      those  e  .  nor.nwux   ca      .       reran; 


j  ai    e  -  té    siu-  le  point  de    tom 
it    was  all     I  could  do     not     to 


I'll  pi'u  rt'toim 


.  ber... 
fall. 


^1        y         «■  là     un      air    hu-mide   et  lourd  comme  u.ne  ro  .  sëe  de 

Thr       ve    .    ry  air    thire   is    hen.  ry      and  dank     like       a   noi. some  mist  of 


I30 


plomb,      et    des       té.  nè.bres    é  .  paisses    comme  u.ne       pâte  em.poison  .   ne  .   e. 
!'ad.        niiti   there's  a     darknesa    so   thick  that    it        lies   in        dettse  and  poisoned  was     .^e/^. 


l'"^  Mouv'^  (joyeux  et  clair 


Et      main  .te  .    nant, 
And     now,    out        here, 


tout  l'air         de    tou.te     la 

ait  air         from  all  the 


ri-^ 

«— — 

— 

— 
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= 
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1 

mer!.. 
sea!.. 
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Um 

E 

i:)i 


PKLLEAS 


Il      y       a     un  vent  frais, 
And  how  fresh  in    the    breeze  I 


voy.ez, 

J  list  see . 


frais 
fresh 


vrir, 

f"ld. 


u      -      ne 

are  the 


feuil     .     le  qui 

leaves      that  /"■ 


Vient 
frill 


de 

to 


s  OU 
un 


les 
de 


pe 


ti      -      tes  la    .    mes 

cate  blade  .  lets         of 


Plus   Hiiimé       (en  plciin'  clurto) 
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PELLEAS 


l^''Mouvt(un  peu  apaisé) 


On         vient      d'ar    _    ro 
They  have      Just        been 


ser      les     fleurs  au     bord     de        la        ter 
va   .    ter  .    ing      the     flowers  a  .    lon^      the 
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^  ti  II     J         J    J     J    J 


J    J  I J  J  J  J  ^ 


ê     .     tre  près  de  mi   _   di; 
nair         be     I'P  .  ry  near    noon; 


el  .   les     sont  de. j à  dans  l'ombre 
Thry're  al  .    ren.dy    in    tki-     skadoir 


.  fants  des-cendentvers  la        pla.ge  pour  se  baigner. 
chil.dren  go  -ing   to    the        shoretn    batheiii  the  sen.. 
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Même  mouvt(uiais  selon  !••  K-'cit) 


A    propoa  df  Mélisande,    j'aierten.du    ce  qui  s'est  passe      et   ce  qui  s'est  dit   hi.er  au  soir. 
With  regardto   Mrlisande,       I    o.verhennt  irhatjf  .  ver  took  place  and  all  thnt  iras  naid  hy  you  !(!.■,(  itizht. 


Je      le     sais  bien, 

/     know  quite  irell, 


ce  sont  là  jeux  d'enfants; 
it    urns  all  lAild.ish  ploy; 


mais 

but 


il   ne  faut  pas  que  ce  .  la    se  re'-pè.te. 
ne.rrr.t/ie.li'.ss  it  muxt  not  be   re.peat.ed. 


Elle  esttrès  de'.li.ca.te,  et    il 

She    is     de .  li.catealieays,  but  she 


faut  qu'on   la     me  .  na  _  ge    d'au.tant  plus  qu'el  .le       se   .  ra     peut  -  è    .    tre      bien  .  tôt 
note  needs    tare/ul    treatment    all     the     more  since  she      may      re   .    ry     toon        be    .     come     a 
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me 
tun 


re,  et    la  moindre  é.mo  _  tion   pour.rait    a_  me.ner  un  malheur. 

ther,        and  the  slight  .  est  of     shocks  might  bring  a    mis-for.tune  a  .bout . 


Un   peu   anime 

Mesure' 


Ce    n'est   pas     la      pre .  miè  .  re      fois     que       je         re  .    mar.que   qu'il  pour 
And    this     is      not      the  first    oc  .    ca  .   sion        1  have     no  .  t iced  that    there 


' 3 '     ' J 


|>);ii,y.   f  rg  F    C   F  F   F  F^ 


Plus    calme 


'    y  F  F  r  F  r^ 


^?=f 


-rait   y     a.voir  quel.que  chose  entre  vous.. 
might  ex.ist  someJhing  between  her  andyou... 


Vous  è  _  tes  plus  à.gé 
Now  you   are  old. er  than 


^ 


^m  I     ^r  ^^ 


*     lia      0 


f- 


^m 


^ 


«— tB 


F    '\     J 


qu'elle, 
she  is. 


il     suf.fi  -  ra   de  vous  I'a.voir       dit... 
What  I've  said   to   you  should  he     e    .    nough. 


E    .    vi  .  tez- 
.1    .    void  her 
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la      au.tant  que  pos  .  si.ble; 
then,    an  much   as   you're  a  .  ble; 


mais  sans  af  .  fec.ta .tion, d'ailleurs, 
but     not    too  pointed  .  ly       nf    course, 


lis  sortent 
Thi'ii  go  oui 


sans  af  .  fec.ta.tion. 
not   too  pointed,  ly... 


Même   mouv* 


la  bas.'ir   un  peu  en  dehors 
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PP' 


SCENE  IV. 


Devant  le  château 

Be/ore  the  castle 


Entrent   Golaiid  et  le  petit  Yniold. 
Entt-r  Gnliiiid  and  Ih,-  child  Yninld. 


Recit  (aflV'ctaiit  uii  très  grand  calme) 


ci,       Y.niold;         viens  sur  mes  ge  .  noux; 
irhilr,    Y.  niold;  Corne  sit     on    my      knfe. 


Mesure 


nous  ver.rons  d'i  . 
From   here  we    cou 


iSç 


^ 


-»### 


f  p  p'  n  r  '     I  '       ■■  ii  ^  ^  M^ 


.ci    ce    qui  se  pas.se    dans    la    fo.rêt. 
Kee  irftat.e  .  ver  hup. pens    there   in  the  woods. 


Jp   ne     te  vois  plus  du 
/     hure  not  .set    eyes  on 


tout  depuis  quelque  temps. 
you  for   e  .  rer   so    lunf^. 


Tu   m'a. ban. donnes  aussi; 
You    too     hitrefor.  sa. ken  me; 


tu   es  tou-jours  cher  pe.  ti.te 
you  nhriiys  stay    with  your  lit. tie 


.  nè.tres  de  pe.ti.te  mè 
iriiii/oirs  of  your  Ut.tte  mo 


_    re. 
.    thrr 


El  .  le    fait  peut  é  .  tre      sa     pri 
And  per.hiips  shf's  knrel.ing      at      her 


i6o 


.LI      r      r      f 


p       fi      m      0 


^^ 


^^ 


.  è  .   re      du     soir     en    ce    mo.ment... 
e  .   ven  .  ing  prayers  just  at   this    time... 


Mais  dis -moi,         Y.niold, 
Tell     me     tko\  Y  -  niold, 


elle     est  sou.vent  a.vec   ton   on.cle   Pel.Ie'    .    as, 
she's    ce  .    ry      of .  ten  with  your  un. cle    Pel.Ie     .     us. 


n'est-ce  pas? 
is    she  not? 


YNIMLP 


Oui,      oui, 
IV.y,       yes, 


toujours,         pe-tit  pè.re;  quand  vous  n'è.tes    pas     là. 

she  is,  dear.est  fa.ther,  when  .  e  .  ver  ynu're  not     there. 


Tiens,        quelqu'un  passe  a.vec   u  _  ne  lan.ter.ne  dans    le  jardin! 
See,  there  is       .snme.bo.dy  crossing  the  garden  and    with  a  light! 


W^ 


LT^r 


lÔl 


Mais    on     m'a    dit    qu'ils  ne  s'aimaient  pas... 
But     l'ce    been    told     they  were  not  ifood  friends. 


V        V       '^        V       V      V       V      V 

II       pa  .  rait  qu'ils  se   que.  rel. lent  sou  . 

It       ap  .  jjeiirs  that  they  haer  mn  .  ny     dis  . 


YNIOLD 


Go. 


Oui,       oui,         c'est  vrai. 
)'i''.v,         yes,  that's  true. 


A     pro.pos    de     la    per.  le. 
They    are    a  .  bout  the  door. 


Mais    à     pro.pos    de  quoi    se    querel.lent-ils  ? 
But    irhat   are  they     a  .  bout,  the.se  di.sputesn/  theirs? 


Comment  ! 
What's  that* 
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Serrez 


Tempo 


à    propos  de  la  por  .   te  !         Qu'est-ce  que  tu     ra.contes  là  ? 
Thry  are  a.bout  the  door!     Eh!         What   do  you  mean  by  say  ini^  that  : 


peut  pas  être  ouverte . 
not  l)est(iiulJiig  o-pi'ii 


Qui     ne  veut  pas  qu'elle  soit  ouverte?      Voyons  pourquoi  se  querellent-ils? 
Who  does  not  wish  that  the  door  stay  open  ?     Now  come  tell  me  why  they  quarrel  so  ? 


Je      ne     sais    pas,    pe.tit    pè  .  re, 
/         do       not    Jcnoir.drnr.rst    fa  .  ther. 


à      pro  -  pos  de     la     lu.miè  .  re. 
'fis       a  .   bout  the  lii(ht  or     some.thin/f. 
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En   serrant    peu    a   peu 
(JOLALD 

-t     i- 


y   y    ^    y 

Je    ne    te    par.le   pas   de    la  lumiè  .   re; 
It     is   not    of  the  light  that  I  am  sfirnic .infc: 


je  te  par.le   de  ht  poi- 
/  am  «peak  ing  of  thr  ilonr. 


ihil.l. 


Ne     mets    pas     ain 
\o,     you     must    not 


si       la     main  dans  la    bou       .       che.. 
put     yiiur    hand    in  your  itfuih  *"... 


YNIMl.n 


Voy.ons 

Come,  come  f . 


Petit   pè.re!       petit 
Dearest  fa. ther  I  Dearest 


pè.re!..         Je    ne   le   fe.rai 
fa.therl         III  not  d'>    it    a  . 
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Il  pleure 
Hi'  aefps 


Voyons j  pour. quoi pleu.res   -    tu    main.te.nant?  Qu'est- il     ar  .  ri 

Thire,thire;  irhy      are  ijnu    be    .    giii-nins  to     cry?  What's    happened    to 


a  Tempo 


Oh! 


oh! 
oh! 


pe-tit  pè  _  re!.,     vous      m'a-vez  fait  mal! 
dearest  fa -the  r         you've  hurt  me    so    much! 


# 


Modère 


mal? 
say  ? 


I.  ci,       i  .  ci,         à  mon 
Oh   here,  just  here,      on  my 


Où  t'ai -je     fait     mal? 
Tell  me  «here you're  hurt. 


C'est  sans  le  vouloir. 
/      did  not  main  to.. 
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* 


C'est  sans   le    vou.loir;      voy .  ons,        ne   pleu.re    plus; 

/       did      not  mran      to;  come,  come,        stop    cry  .  inif    now; 


m 


\\'  \'   H  '.'  ^ 


Quoi, 

m,it 


pe.tit   pè  .  rt? 
dear. est  fa  .  tker? 


je       te     don  _  ne  .  rai  quel. que     cho.se      de  .main. 
and     to  .  mor.rnir      I    shall  hare  soine.thinir  for     you. 


Un    car.quois  et  des  flè.ches. 
Writ     a       qui .  rer  and    ar  .  rows. 


Mais  dis  -  moi    ce    que     tu    sais   de     la    por.te. 
ïbu    must      tfll     mr    irhiit    you  knoir    of     the    door    non 
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YXIOLD 


De   gran,  des         flè  _    ches? 
Some  great  long         ar    .    rows? 


Oui,  de  très  gran.des 

Tes,  some  ve  .  ry     long 


fie.  ches. 
ar  .  rows. 


Animez  peu  à  peu 


Mais  pourquoi       ne     veu.lent-ils  pas    que  la  per  .te    soit  ou. 
Tell    me   trhy       they  don't  seem  to   wish  that  the  dour  should  be   kept 
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non,  non,  n'ou.vre     pas      la         bou .  che    pour  plea.rer, 

^'n,  no,  o   .   pen       not     your     mouth     as        if        to        fry, 


Je     ne     suis    pas     fil    .     che'. 
/'w    not    dis. pleased  irith       yoii . 


Plus    aiiiinJ  ^ — ; 1 


De  quoi  parlent- ils  quand  ils  sont  en. 
0/  what  do  they  talk  trhen  they  are   to. 


YNIOLD  I 1 1 


Pel  _   le'    .   as       et       pe  .  ti  .te        mè  .   re? 

Pel    .    le      .    as        and     my   lit  .  tie         mo   .  ther? 


T  ^r— lLj  u^ 
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De      moi; 
Of       me; 


tou  -  jours    de  moi. 

al    .     ways      of  me. 


Et      que       di  -  sent  -    ils      de 
Tell      me       what    they         say      of 


Ah! 
Oh  I 


mi   .  se. re  de  ma    vi  . 
dam  .    iia.tioii  anil  the  fiend!  ^ 
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Je   suis    i  .  ci    comme  un     a  .  veu  .  gle     qui      cher,  che   son    tre'.sor      au      fond       de 
Xow  hrre   am     I      like     one  that'n  blind     irhn    must     search  for     his    lost  khIiI        a    .   cross       the 


I'o  .  ce'  .  an!.. 
irhole  sea  floorl 


Je    suis    i     .     ci    comme   un  nou.veau-n^    per .  du  dans 
Ves   here   am  /         n       mere    new  born    babe  that's    in      a 

Pressez 


Subitement  retenu 


no 


• 1 

r — f — ^ 

r 

■^  f  ■ 

r;-{  -■ 

'           3           1 

, 

r*-f— 

Go. 

# 

-i  il 

i^ 

?      '      '               ^-A^— 

r  I  ^' 

^^=r=r=H^^    r    ^      ^    =4^^;^ 

^ 

j'e-tais   dis -trait; 
mi/  mind   iras     off; 

nous    al 
hut    real 

-  Ions  cau 

_     ser     se  _ 
must  talk 

r        f^         f^ 

n  _  eu  _  se  .ment, 
se.rious.ly     now. 

—\ » 

^=1 

tftt  d 

( 

-7^ 

V^ 

dim. 

t:jt  1    -^  -^- 1 

— tH*- 

1 

s^ 

^ 

=z 

piu  p 



* 

Pel  -  le'  .  as  et     pe  .  ti   _  te        mère  ne    par.lent-ils    ja.mais  de    moi  quand  je     ne 

Pel    .le    .as  am/ i/our  lit   .   tie  mo .  ther,  don't    they  some.times  talk    of     me      when     I      am 


YMOLD 


Si,  si,  pe  .tit   pe  .  re. 

Yes,  yes,        dear.est   fa .  ther. 


suis  pas  la?... 
not    with  them?... 


Ahl...  Et    que     di.  sent- ils    de 

Ah  I...  And  what     do     they    say    of 


moi? 
me? 


Ils         di  .  sent  que     je    de  .  vien  _  drai   aus.si  grand  que  vous. 

They       tell      me  that      I    will  grow        up  just  as     big     ns     yuu . 
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Soiirdi'iiK-iit   a>çlté 


iJL_i'  «J     ',  ■  h  J'  .>,  ji  ji  ^ 


^ 


Oui,       oui,  tou. jours,  pe. tit  pè.  re. 

Yes,         yes,  of    course,  lit  .tie  fa  .ther. 


'tw.  es    tou -jours  près    d'eux? 
You  al. ways  stay    near      by? 


Non,      pe.tit    pè  .  re. 
So,       dear.est    fn.ther. 


lis   ne    te    di.sent   ja  _  mais  d'al.ler  jou.er    ail.leurs? 
Do    not  thry  till  yuu  some  .times    to.  run    a.  ira  y  and     piny? 
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Plus  anime 


ils      ont     peur   quand  je    ne  suis  pas     la. 
they're    a  .  /raid        to    have  me    go      a    .    iray 


Ils  ont  peur?... 

They're         a       .       fraid?... 


Ils   pleurent  tou. jours  dans  l'obs-Cu_ri  _te'. 
Tliey    cry  ail     the     time  when  they're  in  the  dark. 


A   quoi  vois-tu  qu'ils   ont     peur 
How  can    you  tell  they're   a    .   fraid 


Ah!ah! 
Ha!  ha! 


Ce.   la    fait     pleu    _    rer    aus.si., 
And    that  makes    me  cry      my  .  self . 


lie  est  pa  -  le,  pe.tit 

She    is  pale     too,  dear.est 
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Retenu 


Modéré 


Quoi,         pe  .tit    pè  .  re? 
What,        dear. est    fa.thrr? 


.  fant. 
nought. 


mon  Dieu,  pa. ti  .  en   .  ce... 
mj/  Goil,  give  me  pa   .  tieiice. 


Rien,         rien,        mon     en 
Xay.  child,  it       iras 


J'ai      vu  passer  un  loup  dans  la  /o.rèt. 

In       the  forest    I    unir      a    ucolj  go    by. 


Qu'ils  s'embras.sent,  pe  _tit  pè.re?       Non, 

Do       they  kins, den  r.  est  fa  .the  r?       Xo, 


Ils  s'embrassent  quelque-fois?  Non?... 

Do    they  kiss  from  time   to     time?  Eh?... 


non. 
no. 


En   animant 


Ah!  si,    pe  .tit      pe  .  re, 

Oh!  yes,  dear. est       fa  .  ther, 


yes, 


u  _  ne    fois...  u  .  ne     fois  qu'il  pieu. vait... 

once  they  did ...  once  they    did    ivhen    it      mined.. 

OULACD 


lis  se  sont   em.bras.se's? 
And  you   say  that  they  kissed? 
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Dans  le  mouv^  anime 


T. 

4            -   — = 

"-^     ^             '       '      ' 

•) 

r TT 

rf    .    1 

'       -r ■ 

Com  .  me 
Why     likf 

TF 1 

s 

^ 1 

1 

r 

3 

1 

- 

3 

^r 

-n . 

Go. 

Tf' — *!— 

^— 

^ 

^==^ 

b  r.  .--Z-.-l 

— '^— 

i 

'^=-^ 

^  '         ^^=     "         1 

Mais  comment,     comment, 
Tell     me     how,        but  hoir, 


se  sont -ils  em.bras.se's? 
in    irhat  ira  y  Hi  il    the  y    kins'' 


çà,    pe.tit     pè  .   re, 
this.  dear. est     fa  .  ther, 


II  lui  donno  un  baiser  sur   la  boucho;  riant. 
I.iiughing   h>-  gif-t   him  a  kiii   un  th>-  mnuth. 


com  _  me         ça. 
just    like        th  it 


I 5 > 
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El 
Horn 


Pi 
pricks 


que,    el  _  le         pi 
me,    how  it     pricks 


que! 
me! 


En  retenant  un  peu 

— I  r 


El  -le      de   _   vient  tou  te    gri  _  se. 
Oh      and  hoir        gray    it     is  grow  .  itig, 


pe  .    tit  pe 

dear  .   est  fa 


fa ,]  .>i ,:  'i 


]  '  0  V 


r////( . 


ther, 


^^ 


^ 


T 


"f 


Plus  retenu 


et        vos      che   .  veux     aus  .  si, 
and         so        your       hair       is        too, 


tout  gns, 
so    gray, 


tout  gns. 

so       grny . 


La  fpnT'tre   sous  laquelle  ils  sont    assis   sVrlaire    en  ce  moment   et  aa  clarté'  vient    tomber  sur  eux. 
7/ic  rviiidiiw  )ind>r  irhirh    Ihry  un-  tilling   ix  liijhtid   up  nnd  Ihi'  Hf/lit  fnllt  upon   Ihiin. 
DanM  le  mouv' anime   mais   sans  rigueur 
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jP    ft*        uh    -   = 

1 

— i ir^ — ih — 

'          3         ' 

1      J             ■■  uN    ''    1 

^   T $^^—^ — \ ' 

lam.        .    pe. 
//imp              niiir. 
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11        fait           clair,                  pe.tit 

There's  a                H^ht,                     dear. eut 

m.g.  ^"expressL 

f  (en  dehorn) 

U^       =q 

SH ^ 1 

LftJ           tf^    ^ 

*&»»>'  p  r  f 

"^liEJlLP 

"^fHf  ft  't 

1 

PP 

1 
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— 1 

— 1 
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pe  - 
/'/  - 
GOLAL'D 


re; 

ther: 


Pi-u  H  pt'ii  plus   Hiiime 


il      fait  clair... 

there's    a  liKht. 


I       K   .    . 


ii 


^ 


Oui, 

Yes. 


il      conumence 
/       »er        a 


al  .  lons-y   aus.si. 
Let     us  go    in    too. 


Où 
Where 


Où  veux 

Where  wish 


tu       al  -  1er? 
you      to      go? 


Retenu,  presque  lent 


il    fait   clair, 
it      is    light, 


pe.tit  pe      -      re. 

dearest         fa      .      ther. 


non,    mon  en.fant; 
no,      dear.est  child; 


restons   en   .  core  un  peu  dans  l'om-bre. 
irait  in     the       dark  a      lit.  tie    long.er.. 


Serrez 
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On         ne  sait    pas, 
Une       does  not  know, 


on    ne  sait   pas    en 
one  does  not  know   as 


CO  -  re. 
yff- 


YNIOLD 


Mouvt  pre'oedent  (Reteuu) 


Je  crois  que  Pel .  lé  .  as   est       fou. 
/    think  that  Pel .  le  .  (IS     is         mad. 


AAA 


iSo 


mais  il    est    très       bon 
but  he's  ve  .  ry         kind 


-y — r        ,     ,     ,     , 

Veux- tu       voir   pe.ti.te    mè.re? 
Would  you        like  to    see  your  mo  .ther? 


p  expressif 


Ell  commençant  presque  mode'ré  puis,  peu  à  peu,  avec  une 
animation  inquiète  qui  doit  aller  jusqu'à  la  fin  de  l'acte. 


oui  je    veux  la  voir! 
I  should  ve  .  ry  much/ 


i  J'  j^  i'  Ul-^Ej 


'  3         I 

>v  h  IV  fr- 


i      *7  m     m  '    ^^ 


Ne    fais  pas   de     bruit; 
Then  don't  make  a       noise; 


je  vais  te  his_ 
and  ni  lift  you 


.  ser  jusqu'à   la    fe.nè.tre, 
up    as  hi^h  as  the  win.doir. 


Elle  est  trop    hau.te  pour  moi,  bien  que      je  sois  si  grand. 
Jt     is    too       hifrh      fir    me.      tho'    I        nm  prêt. ty  lull . 


Il  soulève  l'enfant 
He  tiftt  up  Ih,-  child 


l8l 


moin.dre    bruit: 
slight,  est    noise; 

21:^ ^rii 


pe  -  ti   .    te  mère  au  .  rait  ter.ri.bleraent 

Your    lit  .  tie  mo   .    thrr  vould  hare  a     ter.ri .  ble 


Est-el  .  le  dans  la        cham  .  bre? 
/.v    she  with.in      the       thtim   .   ber? 


Oh!         il    fait     clair! 
Ohl         it     is        light  I 


Elle   est       seu  _ 
Quite  a     .    lone, 


.    le? 
there? 


Oui.. 

Tes ... 


non,  non!  Mon  on.cle  Pel  .lé    _   as    y    est  ain.si. 

no,   nof  My    un  .  de  Pel.  le    .    as     is    al  .so  there. 
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Ce   n'est  rien; 
Ne  .  ver   mind; 
3  3 3 


tais-toi; 
be  htill, 


je  ne  le  fe  .  rai  plus; 
ru  not  do  it  a  .  gain; 
3 J_  3 


re.gar.  de, 
look  in      noir, 
S3  3 


re.gar  .  de, 

look  in      noir, 

3  3^ 


Y.  niold!... 
y.  niold/ 
3  3 


î 4iUk4U\Uh^iUjU  Mijj^^ 


Par.le  plus       bas. 
Speak  ve  .rjf  low. 

3  j>     3  3 


Que    font    -      Us? 

What     do  tkef? 

3  >.      J  ^     3^ 
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rien,       petit  pè.re. 
all,         dear. est  fa.ther 


Sont-ils    près_ 
Are  they  close^ 


l'un  de      l'au  . 
to  each      o 


.    tre? 
.    ther? 


Est-ce  qu'ils 
Are  the ff  now 


Non,  pe-tit    pè     .     rej 

No,  dear. est  fa     .     ther, 


ils    ne  parlent      pas. 
no,  they  do    not     speak. 


Go. 


par     .     lent? 
speak     .     ing? 


Mais       que  font- 
T he  y  re     do.  ing 
3^        '~3~^     ''"F 


Oo. 


Ils  re      -       gar. dent  la     lu.miè.re. 

They       are  look,  ing  at    the  lamplight. 
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Ils      ne      di  .  sent        rien? 
And     they    do      not         speak? 


De  plus  eu  plus  animé 


pas    les     yeux. 
shut  their    eyes. 


OOLACD 


Ils  ne     s'ap-pro.chent  pas  l'un  de        l'au  - 

they    not     com  .  i'tif  near.er  each  o 


tref 
therf 


[86 


Non,  pe  -    tit 

No,  dear  .   est 


père,  ils      ne     fer  -  ment        jamais   les  yeux... 


fa  .  ther    and    they     ne   .    ver 
3  3  3 


once  close  their  eyea. 
3  3 


m  mi^rn  gr^uT^^r^  '>^T^^x^^^^^ 


YXIOLD 
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Pe .  tit     pè      .       re, 

Dear,  eat  fa  (her, 


lais.  sez-moi      des     .     cen 
won't   you   put     me  liotrn 


dre! 


(très  en  dehors) 


Oh! 
Oht 


je         vais    cri  .  er,         pe  _  tit  pe  . 

/ '/;/        facing  to  scream,  dear,  eat  fa 


.    re! 
.  tker/ 


Lais. sez-moi   des   .     cen    _     dre!      lais.sez     -    moi    des. cen  .   dre! 
You  must   let    me  doir/i         now!        Ynu  must  let     me   down      now.' 


GOLAUD 


Ils  sortent 
They  go  out 


Avec  emportement 


P   ^1^ 


End  oj the  third  Act 
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Acte  IV 


SCENE    I. 


Un  appartement  dans  le  château. 


A  room  in  the  castle. 


Animé   et  HKité 


PIANO 
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^TnlTT] 


ffnITT] 


Entrent  et  se  reucontreut  Pelléas  et  Mélisaude 
PflUus   and  Mc/iiiiudr  eulff  and  ntffl 


il    faut  que      je     te    par. le  ce  soir.    Te  verrai-je? 
/  muni  speak  with  you  surely  to. ni^ht.  Shall  I  see  you? 


Je  sors      de    la  chambre  de  mon 
f.    I've  corne   from  the  bedroom  of  my 
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pè    .    re.        Il     va 
f(i     .    ther.       He      im 


mieux. 
proves. 


Le    mé- de.cin  nous    a  dit     qu'il    é.tait    sau. 

And  the  phy .si.cian    han  said    that  he  now     is 


_  ve... 

sa  ved. 


n    m'a    re. con. nu.  Il    m'a  pris    la  main  et      il     m'a 

Hf  knew  me  ut     once.  Then  he    took  my  hand  and  aaid  to 


dit    de   cet   air    é  .  tran_ge  qu  il  a    de.  puisqu'il  est    ma.  la -de-.  "Est-ce  toi,  Pelle. as? 

me  with  still  the  htrang^Uok  he    e. ver  has    had  since  he's  been  ail .  ing:  "Is     it  thou,  Pel. le. as? 


Tiens,       je    ne     I'a.vais  jajnais    re    mar  .   que, 
Why,  I      ne.cer  have  no.ticed    it     he     .     fore. 


mais    tu      as      le    vi  .  sa  .  ge 
%e  .  tvr  .  the  .  less  ihou  hast  the 


grave    et       a   .  mi  .  cal     de  ceux  qui    ne    vi.vrontpas  long,  temps. 
grave  and  kind  .  ly     look     of  those  who  will  not    live    ve  .  ry  long^ 


II     faut     voy  _  a 
Thou  must   make  a 


.  ger;      il  faut  voy. a. ger...» 
voyage;thoumust go    a. way.  " 


c'est  é-trange,         je  vais     lui    o_bé-ir...         Ma 
It     is  strange,  I     in  .   tend  to     o.bey.  My 


mè.re    l'é.cou.tait     et    pieu. rait  de    joie.        la   ne  t'en  es        pas   a.per.çue?     Tou.te    la  mai. 
mo-ther  heard  him  speak  and  wept  tears  0/     Joy.       Have  you  not  ob  .  served  it  your.self?     All     a.  bout  the 


.  son  8em.ble  dé  .  jà    re  -  vi 
house  seems  al .rea .dy    re  .  vii 


On       en  _  tend  res.pi  -  rer,      on      en.tend  mar. 
One      can     hear  peo.ple  breuthe.and  hear  peo.ple 


'ttÊJ^LLÎT'LX^  LiJ' 
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Même  mouv' 


iftrr?ff  rr'f  rrr 


_  1er  der.riè.re  cet.te   por.te. 
talk .  iiiK  there  be. hind  this  dnor  noir. 


Vi  .te,     vi  .  te,         réponds  vi  _  te,  où     te  ver. 

Quick  then,  quick,  anjstter  quickJy,  where  shall  I 


MBLISANDE 


Vu  pen   retenu 


Où    veux-tu? 
Where  you  will . 


rai -je? 
see  you? 


Dans  le  parc,        près    de       la      fon  .  tai.nedes  a .  veu     .    gles? 

//(    the  park  there    be  ,  side    the        veil       of  the  blind    .     men? 


Veux-tu?        Viendras   -     tu? 
You  will?       You     trill        come? 


Ce     se  _  ra         le 
For  this  night     vrill 


der.nier  soirj 
be     the    last; 


ri — i 

1           3           1 
»; k 1 k 1 

— f— 

1           3           1     1          5           ' 

K      K      ^  U^     ^     , 

— • 

\ 

y 

Iv- 

3            1 

-1 — ^^^ 

• • — • — é^ — i 

je   vais  voy.a    _ 
I'm    go  .  in  g     a     . 

—É 

ger 
iray, 

- — 1 — 

— th' — »  ■    0   "■* — s — ? — 

com_me  mon  pe _  re    la 
just    as    my  fa  .  ther  has 

♦ 

dit. 
said. 

—i — 

Tu 

You 

ne 
will 

■■■    k. 

me 
See 

■  '      J' 

ver.ras 
me    no 

IS^A 

^^^-sl e 

ins 

It 

— i — 

ét- 

PP 

— W- 

V 

^ 

-*y- — +^^— — 

y.^..  -   1 



P- 

MELISANDE 


Ne  dis  pas  ce  _la,  Pelle. as 
Oh,  do  not  say  that  Pel  le  .as . 


Je  te  ver. rai  toujours;  je    te    re.gar.de. rai   tou.  jours. 

I  shall  always  see  you;  and   /  shall  al.ways  look  at      you. 


plus. 
more. 
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Tu      au .  ras  beau    re  .  gar    _    der...  je      serai    si        loin   que     tu   ne  pourras  plus  me 

Tiiill    nul     do    much  good    to  look...  I'll     be     so    far         off    you     ne. ver  can  see   me     a  . 


Serrez 
MÉLISANDE 


^      W      I      r'     ^ 


''      '■      \ 


'     F  r  F  M  M  ^-   - 


É-     m- 


Qu'est  -  il      ar  .  ri      .     vé,    Pel. lé. as?  je      ne  corn. prends  plus       ce    que     tu 

W/itif    has    hap.pen'd      noir,    Pel.  le. as?  I     don't  un.  der.itand      a-hat     it      all 


l*"""  Mouvt  (  auiiné  et   ag'itc  ) 
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se     .     pa  _  rona-nous. 
(r^  must    not     stay. 


^^ 


^ 


^Fff^ jt^ jTg^   f^^fjj^rTTi 


pp 


^bi 


I 


J    JTJ  I 


vi 


* 


^'  ■•'  >  1;  i  i'  J  i-  J'  1^^ 


J'en  .  tends    par    .    1er       der_  riè  -  re      cet  _  te  por    .    te. 

/        hear    them        talk  .   iii^  there     be  .  hind    this  door       now. 


/     / 

— «■ 

74:                                       ^ 

■^ — =^-^=^c  f  r  r  r  1 — 

^ — r~^ 

^  r  f/  <"  \ 

— f^^-F=^^^  P-^— 

y    J              i 

■J              — 

Lj             ^=j 
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Très   modère 
ARKEL 


Main.te.nant  que  le   pè.re    de  Pel.le'  .    as    est  sau.ve' 
Now    at    last  that  the  fa. ther  of  Pel  .le    .    as    has  been  saved, 


et    que    la    ma  -  la 
note    at    last  that  dis 


1 — t — Y — '^ ' : — I 

die,     la  vieil. le   servan.te     de      la        mort,    a     quit. te'     le     cha.teau, 
ease,  that  stur.dy  old  min  .  is  .  ter     of         death,from  our  cas.  tie     has  gone. 


un  peu  de  joie  et  un  peu  de   so    .    leil 
some  lit. tie  joy  and  a  gleam  of  the        sun 


vont     en.  fin     ren  -  trer   dans  la    mai.  son.., 
may     at     last   find        en  .trance  to      our  house. 
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vé  .   eu       i    .    ci        qu'en        chu    .    cho 
done    no.  thing   here         hut  mufe  in 


tant        au    _     tour    d*u  -  ne     cham.bre    fer 
uhis    .   per  s        rnund     in        an        in    .   ru  .  lid's 


f  •  /  7    ;  > 


7 — ^-^'^ 


là,       in   .    sou  _  ci    _   an_te  peut-è    -    tre, 
been        not        air    .     iiig    much  ve  .  ry    like    .    ly. 


r — V — y    Y    ( 

mais      a  .  vec  lair  e  .  tranf^  et       e    .  ga 
yet      t/iou     Ânst   the  utrun^e  mien  and     er  .  mut 
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'}    H    (!   f    f   >     '  ^'    /    >'    i  ^ 

.re      de  quelqu'un  qui  at- tendrait  toujours  un  grand  malheur,        au     so. leil, dans  un  beau  jar. din., 
look    of     a   crea.ture  e  .ver  wait  .ing  for  some  dread-ful  doom,  in     the    sun,    in     a    gar.den  fair. 


Je    ne   puis     pas    ex.pli.quer. 
All  this    I         can. not    ex. plain. 


mais       j'é.  tais  tris -te    de    te  voir   ain  . 
but        I've  been  sor.ry    at     see.ing  thee 


car 

for 


tu      es     trop  jeune   et     trop  bel 

thou    art     too   young  and     too  love 


le     pour     vi  .  vre     dé 

/y,       al   .   rea  .  dy       to 


.  jà  jour  et  nuit  sous  l'halei.ne    de      la      mort... 
live  day  and  night  in    the  at .  mosphere  of      death... 


Mais    à    pré 
But  now  at 
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sent  tout    ce  .  la     va     chan  .    ger. 
last     all     this    irill  soon      be       cha/i^ed 


À     mon    à     .      ge, 
A  t      my    age , 


•''   ■'  P   F   r   F  F  I  M   M  I    M'  f  I  r,  ^^ 


et     c'est  peut  -  è  .  tre  là      le     fruit    le    plus    sur   de    ma  vi     .      e,  &       mon 

nnd     here     ire     hiirr  pvr    .     kaps   the     sound. est      re  .  suits  of    my  life     .    time,         at        mi/ 


ge- 


"S^e,- 


j'ai    ac  .    quis  je    ne  sais  quelle    foi    à    la       fi  .  de' .  li  _  te'  des    e' 

there  has     grown  up .  on     me    the    he.  lief  one  can      of.  ten     re.ly  on      e 


.  vè  _  ne  .  ments,         et 
rents  them  .  selrcs,         for 


j'ai  toujours  vu    que  tout  è  .tre      jeune  et   beau  ere 

/'re    al .  irnys  fourni  n         be.  intr  that's     younii  and  fuir  ere 


ait      au .  tour    de       lui  des   e'     _    vè .  nements  jeu     -      nés,  beaux  et    heu . 

aies       a  .  round   it   .    self    eV.ry        thing  that  is    youth    .      fui,  fair,  full    of 


reux.. 

joy... 


Et      C'est  toi,   main -te  .  nant,    qui  vas  ou.vrir  la 
Thou     wilt  now      he      the      one  to     o  .pen   us   the 


porte     a       I'e.re  nou  .vel  _   le     que  j'entre    _    vois. 
f/nor     for   such    a    new     e     .     rn      as    I  fore    .     see... 
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là  sans   re.  pondre       et  sans    le. ver     les  yeux? 

that   with. out    apeak    .     inff    or     rais.ing    thine  eys? 

très  exi>ressif 


Je       ne      t'ai      em.  bras. 
/        hnre  kissed  thee     my 


se'e  qu'u  .  ne       seu  .    le      fois   jus.qu'i  .  ci,      le     jour    de         ta         ve .  nue; 

child  but         a        sin  .   gle      time     un  .  til        noir,    the     dny    that    brought  thee  here; 

in 


fois,  de    tou.cher   de    leurs  lè.vres    le 
then  just    to    touch  irith   his    lips the 


•r'      t — f-^ r r r — r — r • 

front  du.ne  femme  ou   la  joue  d'un  en.fant, 
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pour  croire  en.core   à    la  fraîcheur  de    la       vie     et       é  _  loi.gner   un  mo.ment   les  me. 
to       keep     on  trust. ing  in    the  freshness  of       life     and  drive     a  .  wa;/  for     a     tno .  ment  the 


r  Ff  if 


ff 


ff 


pii/pp 


.11''    '       T 


m 


.  na.ces  de    la   mort. 
men .  a  .  ces   of  death . 


As  -  tu   peur  de  mes  vieiLles 
Are    my    lips     so     old    thou  dost 


Te 
fear 


vres? 
them  ? 


Com  _   me  j'a.vais    pi    -    tie'       de     toi    ces  mois-ci... 
How        I    have    pi .  tied      thee  through  all  these  last  monthi 


Grand    -    pe 
Or  and     .     sire. 


re,  je     n'é.tais    pas   mal. heu  .  reu  .   se. 

/     hare  not     been     so      un    .     hap  .   py . 


2o5 


ARKKL 


I — 7 1 


Lais-se-moi    te     re.gar.der  ain.si, 
Let      me  take    a    gond  look    at     thee    so, 


de    tout  près,      un  moment. 
come  quite  close,      just  a   look.. 


On  a  tant  be  _  soin  de  beauté'  aux  cô.te's     de    la      mort.., 
One  has  such   a        crav.ini^  for  beau. ty    a  .long.side   of      death. 


2o6 


Qu'as -tu  fait? 
What  did  thnt? 


? — ? — p — T"^  r 

Rien,  rien...   J'ai  pas.se'     au  tra.vers  d'u.ne  haie  d'e'. 

Sought,  nought...  l 'ce  Just  made  mij  iriiy  thro'  a  hedgerow  of 


Baissez  un  peu  la      tê.te,  seigneur... 

Bend  a    lit .  tie  your  head,  my    lord... 


je  vais  es.suy.er  vo  _  tre    front. 
so  that    I    may  wipe  off  your  brow. 


pines. 
thorns . 


OOLAUD 
au    Mouv' 

-t« — m- 


Je     ne  veux  pas  que  tu  me    touches,  entends-tu?      Va 
/      dn     not    wish  you   to  touch  me,  do  you   hear?    Be 


t'enl 
gone! 


Je  ne    te     par  .  le 
/  (//'(/  nut  speak  to 


marqur 


%j-mxi~%^ 


_  CO  .  re      de     trou  .  ver     un    pa.y  .  san     mort    de       faim,  le  long  de    la   mer. 

found   un  .    n    .    thrr      pen,  sont    it     ap .  pears  starved  to       death,        dnvrn  there    6y    the   tern. 

■A  lA'Ti  ""i       >* 


tc_f-txr  t__r— Lij"r 


On      di  .  rait    qu'ils  tien,  nent        tous   a    mou.rir  sous  nos   yeux. 
One    iroiild  think     they      all       were        bound  to      ex  .  pire    in      our    sij(ht. 
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Eh  bien,       mon     e  -  pee? 
Horn  nom,       where's  my  sirord? 


Pour-quoi  trem.blez-vous  ain. 
^Ttat  makes  you  trem.  ble     like 


Retenu 


si?  Je  ne  vais  pas  voustu.er.  Je  vou.lais  sim.plement  ex.a.mi.ner    la     la  _  me. 

'that?  You  are  not  going    to     be  killed.        All  that     I  wished  to    do     was  to    inspect  my  sword  blade. 


Je  n'em-ploie  pas  I'e'-pe'e     a    ces   u.sa.ges. 
/  should  not     use  the  sword  for  such  a   pur.  pose. 


Pour,  quoi      m'ex  .a    _  mi    .   nez 

Come,   what    makes  you     look       at 


VOUS  comme  un  pau  _  vre? 
me      like       a     beg .   gar? 


Je    ne  viens  pas  vous   demander  1  au.mô       .        ne  . 
/    have  not  come  your  char.i  .  ly      a  .  crav       .         ing. 
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Vous  es  .  pe  _  rez      voir  quelque    cho.se  dans  mes  yeux     sans    que      je 

}'',!/■  ri-         hop.  ing     to  gee    Bomething  irriUen     in      nuj    eyes,    irhilr      I      shoiiid 


\rà-   '^■>^J^'^. 


Qo. 


voie  queLque     cho  .   se    dans  les  vô  .très? 
Hee      no. thing  i/nurs  might  hare  to  tell     me. 


Cro.yez-vous  que  je    sa.chequelque      cho.se? 
Do    you  fan  .  cy  that  I've  dis  .  covered    .something? 


Voy.ez-vouH  ces  grands  yeux. 
Do   you  see  those  great     eyes. 


Je    n'y      vois  qu'u.ne  grande   in.no. 
/     can         see      a    great   in    .     mo.erMce 


On  di  .  rait  qu'ils  sont  fiers  d'è.tre         ri    .  ches. 
.And  hoir  proud     </     the  wealth  of  their      beau    .    ty... 


2IO 


U.ne  grande  in. no.  cen.ce!. 
.4  great    in    .    noxence  on  .  ly!.. 


Ils  sont  plus  grands  que  1  in.no.cen.  ce! 
No     in  .   no.  cence     ns  great  as  they  are. 


I  \      \      \  y      t      '     \'      r     \f     \ 

lis     sont  plus  purs    que    les      yeux  d'un  a.gneau.. 
They     are  more  pure    than    the        eyes     of    a     lamb... 

J- 

uy     hC JL 


lis  don_  ne  .  raient  à  Dieu  des  le. 
Why  God  might  take   a    les  .  son  in 


if^T    f^r 


.  cons  d'in.no  _  cen  -  ce . 

in  .  no.  ce  nee  from  them! 


ne    grande  in.  no  _  cen  -  ce!  K.cou. 

•i  great      in    .    no. cence  on  .  lyl  Just  see 


7            '        ' 

.7 
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cli    .   gnent;  et 

clou     .      ing;  but 


ce  _  pen 
ne'er,   the 


dant,      je  suis  moins  loin  des  grands  se.crets  de  l'au.tre 
les8,         I     am       less    far  from     se  .   crefs  of     the    o  .  ther 


monde  que  du  plus  pe  .  tit    secret    de    ces  yeux!.. 
irorht,  than    I     am  from  knowing  aught  of  those  eyes!... 


U  _  ne   grande  in  _  no  .  cen     _    ce!. 
A  great     in    .     no.cence   on       .       ly!. 


Plus  que    de     I'in  _  no  .  cen       .       eel 

More  than     in   .    no  .  ce  nee  sure        .         ly/ 


On     di  _  rait   que    les    an.ges   du   ciel       y        ce' 
One  iroiihl  think  that  the     an  .gels  of  hear  a   mere  for 


le. brent  sans  cesse  un    bap  .  tè      .      me. 
e  -    rer      hup  .  tis  .  ing  themselves  there 

il. 


e  leg      con.  nais       ces 
/   kiioir    them    well.        those 
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yeuxl  Je     les     ai      vus     à      l'œuvre!  Fer  _  mez  -  les  !  fer_mez-les! 

fyesl  I      have  seen  them     at      work!  Keep  them    shut/  Keep  them  shut! 


ou  je  vais    les    fer.mer  pour  longtemps! 
or  ru  close  them  for  ma  .  ny       a      day! 


Ne 
/ 


Retenu 


met-tez   pas  ain.si   vo.tre    main  à     la      gor.  ge; 
/."//     you  not     to   put  up  your  hand  to  your  throat  so: 


je     dis  u  _  ne      cho.se  très  sim     _      pie. 
What   I    say    is        per.fcct.ly     sim      .       pie. 


Je  n'ai  pas    d'ar.  riè.re-pen.se' .  e.. 
//;  my  mind  there's  tioJhiu^  tie.  hind    it.. 


Si   j'a  -  vais  une    ar_  riè. re-pen. 
If      /         had  somethiuiç  else    in    my 


Plus  anime 


2l3 


see    pour.quoi     ne      la      di  .  rais  -je        pas? 
mind,  irhnt  shuuld  pre  .vent     rny  apeak. ing        out? 
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\>0      m    \> 


Il       ne      s'a    .    git     plus     de         fuir.        a    pre. sent! 
'Tin     not      a  ques  .tion      of      flight        a  .  ny    morel 


m„nirnrn  .rpm.>rnrn»rnprprp/-p 


Il  la  saisit   par    les  cheveux. 
Hf  i>ti(?»  hfr  tiy  the  hair 


.  lez    me   suivre  à    ge  _  noux! 
fol.lnw      iiif      on  your    kneesl 


A  ge .  noux         devant      moil 
Oft  you     down  on  your      kneesl 


Animez    tuujuiirs 


veux  ser.vent    en  fin    a    quel. que   cho    _     se. 

hair  may      af  .  ter  all    he  f(»od  for  some  .    thinf^l 


A 

First 


Go. 


droite  et     puis     à  gau  .    chel 

riir/it,  thfn       to       thr  left    .    vcardi 


A         gauche 
Sfxt  left, 

J. 


et     puis     a 
then      to       the 


h 


2l6 


U^:;àlh^ 


.  vantl       en     ar  .  ne    .    re 


1  Jus.  qu'à    ter    .     re  I  jus  .qu'a  ter 

„o,rl        So,vthrnhack  .,nu'.(l  On      the   ground,      nowl  On     th.- ground. 


21' 


Vous  voy       _  ez, 

There  yvn  seel 


Vous 
There 


voy 
you 


..../^  n  ^  ^  n  ^  ^  ^  ^  ^  ^ 


^rr 


IlL-ti-iiu    Hvce   fori'f 


^-c^tip:^a{rg;T]^'^^w^y 


ARKKL 


lard...  Ah!     ahl     ah! 

mon...  Hii!      hat      hnl 


2l8 


^ 


Le  double  plus  lent 

affectant  un  talme  soudain 
siiddi'iily  assuming  calmiuts 


r    r    n  H  p  I  r    '  ^1 


Vous        fe    -    rez  comme  il  vous  plai  _  ra,  voyez-vous. 

You        shnll        flo  irhdt  -  e.ver   you    choose.  do  you  see! 


Je  n'at. tache  au-cune  impor  .  tance  à     ce_la. 
All  that  has    not  the  least  im  .  por.  tance  for  me 


Je  suis  trop    vieux;        et    puis     je  ne  suis 
/     am    ton        old;         what's  more     I  am  not 


pas  un  es-pion. 
playing  Ihe  spy. 


J'attendrai    le  ha  _  sard;         et  a.  lors. 
Ish'ill leave  it  to       chance.      Ay,andthcn. 


Oh!  a.lors!. 

Oh!  and  then!.. 


Lent 


H — '  ' T 


Ik 


Sim.plement  par.ce que  c'est  l'u.sa^ge;         Simplement  pnr.oeque     c'est  l'u.sa.ge  . 

K  .  l'in  then  jii.sthecause'tis  the  custom.  K.rcnthin  just  liecause     'tis   the  custom. 


AiiKF.L 
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Non ,       non , 
.\o,  no. 


QuVt'ildonc? 
What  is  this? 


Il  est  i   -  vre? 
/>■    hr  drunk.rn  ? 


mais  il  ne    m'aime  plus... 
Iiut  he  loves  me   no    more... 


je  ne  suis  pas  heureuse . 
/   (im    re .  ry    un.kappy. 


ARKKL 


Si      j'étais  Dieu,  j'aurais  pi. tie'    du  cœur  des      hom      .      mes. 

//'         /   ireri'lînd,  un  heurts»/ mm     I should  hare     pi  .  .    tj/... 
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Toujours  modéré  et  avec  la  plus  grande  expression 


^^iBà  {\  1 

M 

■•  — ■ 

S*  -•- 

j. 

i 

*j                      1 

-4 — 1 ai- 

/ 

^:^^:      ^4   U    ff 

(■;  '^.TJ      J  lJ   n 

=^ H 

9 

» 

r 

P'ùf 

F ^ 

• — 

^ 

^^^^ '-^ h» 

1 K_U— ! ^                 — := — ^ 

• 
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J'  ft   rxprpssif 


dim . 


tJUU 


tsuu 


m.fc. 


Retenu 
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Très  lent 
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SCENE  III. 


Une  fontaine  dans  le  parc. 


A  fountain  in  the  park. 

(Jii  découvre  le  petit  Yuiold  qui  cherche  à  soulever  un  quartier  Ac  roc 
Modéré     ^'"'  ''Ai'/d  Yniuld  i»  ditcorfred  trying  to  morf  a  tai-gf  ttone. 


■'li     i        J       l 


JJ     J        J       J 


l'J     J     J     J 


pJJ      J     J    J' 


3 


r^r   r  r  F-^r  r   r  f^ 


YNinLD 


Oh! 
Ofi, 


cet-te     pierre  estlour      .       de.. 

dut  this    stone   is    Ara    .         .    ri//.. 


Elle  est  plus  lourde   que 
/t      (s    more  kra  .ry   than 


Vu  peu  plus  animé 


T'^ 


"T'T^'f— tr 


en.tre    le       ro  _   cher    et    cet. te    mé.chan.te 
in     be.tireen    the       rock  and  this  bi^naugh.ty      old 


WtTTTTW^T^TtTtI 


pier  -         .    re, 
stnne 


Et  je      ne  puis  pas    y     at   .   tein    .        .   dre. 

And  !       am   not      n  .  ble     tu        rrai/i  it. 


frlWTWTfTWT^WTTTrf 
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Mon        pe.tit         bras       n'est  pas  as.sez  long 
My  lit .  th'  arm  is      not  Iniif;  e.n<juf(h, 


et    cet  _  te 

mill  this  ifrfiil 


T  f     F  îf     f 


pier  -  re       ne    veut  pas    ê  .  tre       sou  .  le  .  ve' 
stnne    hire  will     not    let     n  .  ni/  bo  .    ily    lift 


.    e. 

it. 


' 7i ' 


On  Piitoiid  ail   luiii  l.'s  brlcniciifs  d'un  troupeau. 
Ditlaitl  bliiitimj  iif  tfii-ty  is  hiard 


226 


Oh! 

Oh! 


oh! 

oh! 


j'en -tends  pleu.rer     les     mou 
/        hear     the    weep  .  im^      of 


TMIfffiTO 


mw\sw 


WîIFLfJîI? 


\^ 


Anime 


.       .     T — T 
II       n'y  a  plus  de   so    .     leil... 
There's  no  sunshine  a  .  ni/  i/inre. 


Ils    ar.ri.vent  les  pe   .  tits  moutons; 
All    the  lit .  tie  sheefj,(ih  !      Here  theij  tome! 


ils   ar  . 
They  (ire 


^m 


ftWfffff 


TftfTfffrfffji 


>)!  rr\mn 


m 


■nmmm 
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Ils         ont    peur    du         noir. 
Thrtf'rf    scarrdnf      the  dark. 

3  3  3  3 


Il3      se       ser  _    rent!  ils     se       ser   .  .     rent! 

How    they're  crriivil  .    iiia;!  I/nw  they're  crowd    .  .     intf/ 
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Il    y      en      a        qui  vou .  draient prendre  à    droi     .    te. 
Andthere  are  some  that  will       keep      to  the  right         side. 


Ils         vou  _  draient 
And        now  they 


tous    al-ler  à    droi    .    te.. 
all      are  pushing  that         way. 


Ils    ne  peuvent  pas!.. 
But  they  can't  do     that... 


Le     ber . 
Xuw    the 


ger  leur       jet  _  te    de     la       ter 

shep     .     herd     pelts  them  with  some  peb 


.     re... 
.    bles... 


I       ^r,   *f    ^^^ 


T  r  r  r 


Ah!         ahl 
Oh  I  oh  I 


lis    vont   pas    _    ser      par      i    -    ci... 
A'oir    they     are        com  .   ing    this    way.. 
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Je  vais  les  voir  de        près 
ru    see   them  all    close       In. 


Comme  il    y     en 
What       ,1      lot    thfr 


Main  .te     .     nant     ils      se   tai.sent    tous. 

.Voir       (//  lost     they're  all  kfep.ing     still.. 

m. g. 


pour. quoi     ne  par.lent-ils  plus? 

\yhy    don't     they  talk    a  .  ny    more? 

Le  BoriTcr  qu'on  ne  voit  pas 
Thf  Sh'phirii, untefii 


Ber.ger  ! 
Shepher.l! 


23  o 


que        ce     n'est     pas  le        che .  min  de   l'é   _    ta   .         .    ble... 

.  ont  se  they      are      not  on       their    ira  y   to     the       sta    .         .     ble. 


Il        ne  m'entend    plus.  Ils 

Oh,     now   he  can't     hear.  They'ri 

Ell   allant   se   perdaut 


rmr 


rrm 


mm 


fTTTTT 


sont     de'  .  jà     trop         loin... 
f^one     too    far       a       .       iriii/... 


Ils       ne  font  plus  de   bruit.. 
They're  making   no    more  noise. 


TWfTT 


fwm 


pp. 
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Un  peu  retenu 


Ce         n'est   pas      le       che    .    min     de    l'é  _  ta  .  ble... 
They         were    not      on      their        ira  y     to     the    sla  .  ble... 


Où    vont-ils    dor . 
Then  where  «ill  they 


If""  Moiiv*  (animé) 


-  mir    cet  _te    nuit?. 
.ilrep  for    the   night? 


oh!  il    fait  trop 

oh!  It     i»     so 


noir... 
linrk... 


Jevais  di.re  queLque     chose  à    quelqu'un. 
/  .'ihnll  tell         some  one     something  of    this. 


f  •/J:,'^!^:^^:  11 7 1. -7!^; -7  1;    ^h-.-i  i 
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J^J    J 


i1j 


jiiii  J 


^  ^i  j^ 


SCENE   IV. 


Entff  Pelléas 
iS'^/cr  Pel/enx 


'res  modéré  (la  J   -J  du  mouv*  precedent  ) 


C'est  le  dernier  soir. 
T/iis    is  ouf/dst  nifçht. 


le   der.nier      soir.. 
'tis  the   fast      ni'' ft  t.. 


Il        faut  que  tout  fi.nis  .   se.., 
And       all  must  now  h>-  en   .    ded.. 


-^ — ^'     m' 

J'ai  jou  -  é  comme  un  en.fant  au   _   tourd'une    cho.sequeje     ne  soupçonnais  pas.. 

l're  been  phiffina:      Hke  a    child  a    .    round  a  thin^  u-hose  ex.is.tencr  I   did  not  suspect. 


Animez  un  peu 
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J'ai     jou.é,  en  rêve,  au  lourdes        piè .  gea  de    la   des.ti.né 

/      have  played   and         dreamt  with  all  the      snares  nf    des.ti .  ny     around 


iUj-j.  J  ^>  J^t]-^.  J 


.tVj-JU        \'J^K\ 


Qui  est-ce  qui  m'a    ré.veil.le'   tout  à  coup? 
What  is   it  that's  non' traked  me  up  all  at  once? 


Je     vais     fuir      en  crLant       de 
/      fly        no  IF       arith  a    cry        of 


unrr 


joie      et       de  douleur    comme     un     a     .    veu .  gle  q\ii  fui.rait  l'în.cen.die    de    sa   maison. 
joy      and       of  dismay        as       thnueh  a  hlindmnnshnuldtakeflight fr<,m his da-rllivghurnt darn 


Je  vais  lui  di.  re  que  je  vais  fuir 
And  I   shall  trll   h>-r  I'm  goitifc  to  fly. 


Il  est  tardj 
//     is    late; 
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Assez  Hiliiné 


jien     cette  fois-ci . . . 
look     at  her  this  time  . . 


Il      y    a     des       cho .  ses    que  je    ne  me  rap.pel.le  plus...  on    di  . 
There  are  certain     things  a  .  bout  her  l'oe  al .  rea.dy    for.  got.     One  would 


.rait   par    mo.ments  qu'il  y      a  cent  ans  que  je    ne    l'ai  plus     vu 
think  that    at      times       it    had  tieen   a     hundred  years  since  I    had      seen 


her. 
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Retenu 


Modère 


Et   je  n'ai  pas    en-Cor  regar  .    lié  son      re  .       _  gard... 

And  ne.ver  hereto.fore  have  I      gazed      on       her  gaze 


Il   ne  me 
There's  nothing 


En  animant    peu   à      peu 

'  .7         •  - 


res  .    te       rien    si    je    m'en  vais    ain.si  . 
/'//       fur       me       if     I      leave   her    like  that 


Et      tous  ces  sou-ve.nirs  , 
My       me.  mn.riea   of    her 


C  est    com.me     si    j'em.  por.tais    un  peu  d'eau    dans  un 
Tak  .  ing    a      few  drops    of     wa  .    ter     a  .    irai/        in      a 


sac  de    mous.  se.  li     .    ne. 
irai,  let    made     nf  cam  .    hric . 
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Entre  Mélisande. 

Enter  Mflisandi- . 

3         L  C\ 


Il     faut    que   je     lui    di  -  se       tout    ce     que    je     n'ai    pas     dit.. 
/      knotr  that    I      must  tell  her      all    that     I      ne  -  ver  have   told. 


Mé.li.sande!       Est-ce    toi, 
Me .  li.sande  !         Is     it    you, 


Me'-li-san.de  ? 
Me.  li  .  sa  II.  de  ? 


Viens  i 
Corne  in 


Motlt-re 


V  J      '     '       '      '  J'  J    J   li.J'   >  i'  i'^l    |i'^     J^  ■'  ' 


.01, 

here, 


ne    res .  te         pas     au  bord    du  clair    de    lu     _     ne, 
(lo    not     stay       out     there  in       the  rim       of  tnoon  .    light, 


Viens         i     .     ci , 
Come  in  here , 


nOus         a    -   vons     tant      de        oho  .  ses      a      nous      di      _     re . . 
we  have       so  ma    .     ny       things     to        tell     each        o       .      ther. 
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MKLISANDE 


Lais.sez-moi    dans    la       clar.te... 
Let     me  stay     here     in         the     light... 


Viens  i    .     ci 

Come  in        here 


dansl'om.bre  du      til.leul. 
with,  ill      thin    lin  -  den's  shmli' 


On         pour 
ThTf  we 


.rait  nous  voir      des    f e  .  ne.tres  de  la  tour.   Viens  i    .     ci; 
liKht  he   seen     from  the    wimlaivs  nf  the  tower.  Come  in        here; 


i  -  ci,     nous  n'avons  rien  à  craindre. 
in    here,   ve'll    be    per.fectly  sajr  here. 


MKLISANDE 
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Oui, 

Yes , 


vo  -   tre     frè  _  re     dor  _ 
iritfi    your   bro.ther    a    . 


pu     sor.  tir  sans  qu'on  s'en  soit     a. per.  çu? 
corne    a  -    iray  with  .  out     their  find  -  ing  it      out  ? 


PP 


v'>r  J     J     J      J    J 


^>J    J    J 


r    r^f    T     r   r      T^  r    r 


II  est  tard,-     dans  une   heureonfer.  me-ra  les  por.tes  .        II  Taut  prendre  gar.  de. 
It    iff    late;        ill      an     hour  they  will    bar  up  the  ens.  tie .         We  ought  to   be    care  .  fid . 


Animez  un  peu 


I  J'  j'  h    J'  J' 


Vo.tre  frère 
'Twos  be.cause , 


-*■ « *" 

a.vait  un    mau.vais 
your  hro.ther    had      a 


Pourquoi  es -tu    ve.nue   si       tard? 
Why  was    it  that  you  came  so        late  ? 
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Plus  animé 


re  -  ve  . 


Et  puis  ma     ro  .  be   s'est    ac.cro.  chée    aux   clous  de    la     por  .   te. 
Thrti  too   my    dress  in     some   tray  got    caught  I'H        mi'-     nf  the   door .  studs . 


Voyez,    elle   est   dé.chi   .   rée 
Look  here,  you  gee    it      is         torn 


J'ai  per.  du  tout  ce  temps  et  j'ai    cou.ru  . 
So      I     lost  all  that  time  ami  had    to    run 


PELLKAS 


I'll  pen   ri'ti'MU 


pau  .  vre    Mé  .  li  .  san    .    de  !.. 
floor  dear     Mr  .    li  .  san    .     del.. 


J'au  .  rais    pr«s .  que   peur 
I'm  al  .    most     a  .  /raid  . 


de     te       tou 
to    touch     ffOU 


[^      ^      \^ 
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a  Tempo  (Animé) 


cher.. . 
yet... 


Tu        es       en  .  core    hors    d'ha.lei    .     ne       comme    un        oi  _  seau      pour,  chas 
Yes,     you      are     still       out       of    breath,  just       like       a       poor       dri  -    veil 


_  se  . ,. 
hird  . 


C'est  pour  moi  que  tu    fais  tout  ce  .     _    la?.. 

'Fis    for     me  that  you  did  all    of  this  ? 


J'en  _  tends 
/  can 
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.voir. 

.  irarv 


Il«>teiiu 


II 

There's 


y        au  .  rait    plu  . 

nuit  h    mare     ren  .  snn  , 


tôt      de     quoi   pleu.rer.. 
il     iroufd  xrrm ,      tti    wi-ep 


Modi'ré 

MKLISANDE 


Nous   sora.mes  venus     i  .   ci      il    y      a    bien    longtemps...  Je     me 


Nous   sora.mes  ve.nus     i  .   ci      il    y      â    bfen    longtemps 
We      came  here   one  day    but    that    iras  a     long  time     a  .    ffo._ 


Je     me     rap 

/       trrll     re 


A4^=^i 


R* m    m 

il    y       a      de    longs  mois. 
Yen.  that  iras  long  months  a  .  go. 


A. lors,    je    ne  savais  pas.. 
Fut  then      I      did  not  j/rt  knoir. 
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Plus  modéré 


Sais    -     tu        pour 
Do  you        know 


quoi        je     t'ai  de.man.dé      de    ve-nir  ce  soir? 
irhy         I      have  Iran,  ted    you      to  come  here  to.  night  ? 


i 


MELISANDE 


^^ 


Serrez 


^^ 


Non  ■ 
So,. 


m 


^1  >  1 1 


^^* 


r    r   M 


#=^ 


C  est       peut     -      é .  tre     la    der.niè  _  re  fois        que        je     te    vois  . 

'Tis        per     .      haps   the    on.  ly     time  that  we        shall        e.  ver  meet. 


3fr  ^r  8^^ 


ail  Moiiv* 


Pour  -    quoi  dis 

What         makes       you 


F     P    P  M    ^  1      ^    "F   ^ 


faut     que   je     m'en     ail 
see         I     must    for 


le  pour        tou  .    jours  ! 

jfo  a      .       way  ! 
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tu        tou  -  jours    que     tu        t  en    vas  ? 
til    .     wujfH      say  you  Vf  going     a   -     win/  ? 


>^ #■       ■'      «^ 

Je     dois     te     di    _     re  ce         que        tu      sais     dé 

And    iniisf      ]      tell       you  w/iat       you       kwnr       re  .    ry 


-ja! 
n;ll  ! 


-Animez  peu    à 

peu 

h 

iri 

= 

-       •  •                                         \                  V            / 

-^ 

Mais 

/ 

■^h^-A 

.ï         ' 

ml   J 

——i i il    h    il 

J'.        , 

\     }       \      }       s 

^ ■■   j\       ^ 

■^ 

1 0-£ ^ 

U 0 0^ _^ 

« 1 

Tu     ne     sais 
Do      you      not 


pas        ce    que  je   vais     te     di 
know      irhtit   I     am  going    to     tell 


re? 

you  :' 


Tu        ne  sais      pas  pourquoi   il   faut   que   je     m'é 
Voii       do    not       knair  the    rrn .  son   irhy     I       hnre    to 
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Librement 


;i  voix  basse. 
i(i  a  low  voice 


ij ^  i»f  r  r  r  F  ^ 


Il  l'embrasse  brusquement. 
Ife  kissts  hrr  siidd'iily  . 


Je  t'aime  aus. 
/    love    you 


?  I    V    H'     P  ^ 


.loi    .    gne...    Tu     ne    sais      pas  que  c'est  parce  que. 
leave      you?       Tou     do      not      know  that  it     is    be.cause . 


Je  t'ai,  me . 
/    love  you . 


En  retenant 


Oh!  qu'as-tu  dit,     Mé.li.san  .  de  1. 
What   have  you  said,    Me.li.san  .  del. 


Je    ne    l'ai  presque  pas    en.ten.du!. 
For   I  could  hard,  ly   hear  what  you    said. 


Plus  lent 


On  a   brLse  la    glace  a-vec  des  fers  rougis  !..         Tu  dis  ce.la  d'une  voix  qui  vient  du  bout  du 
We  hare  broken  the     ice  witkour  i.rons  red  hot!..         Aral  you. say  that  in  a  voice  that  comes  ftvm  the  world') 
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Serrez 


fnd. 


And    1      was       hard. /y      a.  hle  to  hear...  Fou     love    me?       And   you  too  love  me  ? 


MKLISANDK 


Très   reti'iiii 


Depuis     tou-jours. 
/        al  .  œayti   have. 


De  -  puis    quand    m'ai  .  mes  -   tu  ? 
You      hare     loved       nie       since    when  ? 


De  .  puis     que      je        t'ai 
Since     the     first     time      we 


r\    ^     Modéré 


r  r  ^---jft 
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.se    sur    la   mer     au  prin. temps! 
0      ver  the    sea       in    the     spring! 


Je  ne    l'ai  jamais  en.tendue  jusqu'ici.         On    di. 
/    he.lievel    ne. ver  have  heard  it  till  now.      'Tis    us 


dis  ce.la  si  franche   .     ment  ! 
this  you  say  so  sim.ply  too  I 


Comme  un         an  .    ge  qu'on  inter.ro  . 
Like  an  an  .   gel   ansiverJng ques  . 


ge... 
tinns. 


Je  ne  puis  pas  le  croi.re,     Melisan.de.. 
I  i-an  scarcely   be.liereit,       Melisan.de. 


Pourquoi  m'ai.merais-tu  ?  Mai  s  pourquoi  m'aimes4u  ? 
Fut  nhy  should  you  love  me  ?    And  u-hy  do      you  love  me  ? 


r''""\'i^:'  U^t'  aMij   r^ij  ^ 
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Est  -    ce       vrai 
Is  it         true , 


ce      que       tu      dis  ? 
irhot    you      hare    said  ? 


Tu       ne      me     trom .  pes 
You'd    not      try        to        de  . 


pas?  Tu        ne      mens    pas      un      peu,    pour  me    fai  _  re     sou  -  ri    _    re?.. 

-ceive?  Ycu're      nut        ly   .     ing       to        me,        just  to  cheer     me       a        lit    .     lie? 


HU  Mouv*  (Animé  ) 


Non, 
No, 


je     ne  mens  jamais;      je   ne  mens  qu'à  ton      frè.re... 
/      ne.ver should  lit;       t/io'   I     lie    to  your      hro.ther... 


II        iJ      J' J'   J'i'^'J      ^J' 


Oh!      comme    tu  dis  ce.  la!..        Ta 
OM  /      but  the   way  you  stiy  that  l  Your 
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Un  peu  retenu 


voix  ! 
voicp , 


ta     VOIX . . . 
your    voice  I 


Elle   est  plus      fraîche      et    plus  franche  que  l'eau  !. . 
It       is      as        fresh  and     as  free    as     a   spring  ! 


au   Mduv'  {  Mod.'n'  ) 
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Til   ptii  rttfiiu 


uii  Mouv' 


tes    mains  sont    pe.ti  .    tes  I 
ymir  hands    are      so  fit  .    tie. 


pas 
know 


que     tu       é  .   tais     si       bel       .       le  ! . 
you    were     so        ve  .    ry       love       .        ly  . 


Je      n'a,  vais    ja  .  mais   rien 
/        had       ne  .    ver     srrn       bo 


.quiet,  je      cher.chais    par.  tout  dans  la    maison... 

rifit.  f'i' -    r  (/ .    ivh'.re     I      sought  thro'  all    the  house . 


Je     cher.chais  pax 

Ev'  -   ry  -  where  I 


-tout  dans    la   cam. pa  .  gne, 

sought         through  all  the   voutt  -  try , 


et      je       ne      trou-vais    pas   la  beauté.. 
but      ne  .    ver       a    .    ny      beau. ty  could  find . 


.vée...  Je     l'ai    trou   .    ve'e.. 

you,  F'iiniil    it         in  yiiu. 


je     ne  crois    pas  qu'il    y      ait     sur     la 
/    don't    be  .  lieve  there  is       in       all     the 


25l 


Retenu 


expressif 


MKLISA.VDK 


Je      ne     t'en. tends  plus   res  .  pi  .  rer.. 
/      cunt    heur   yuu  breathe  a    .   ny     mure. 


Sans  lenteur 


Pourquoi    me     re  .  gar.des  -  tu       si 
Why    do     yiiu   Inok    at     me       in        so 


gra  .  ve  .ment? 
sad      a       tray? 


25: 


Retrouver  peu  à  peu  le  mouvt  animé 


Nous  som.mes   dé.  jà  dans  1  om 
The  shadows  reach  us    al  .  rea 


bre 


Il        fait  trop  noir  sous  cet  ar  _  bre. 
It's     grown  too  dark neath  the  trees    here. 


Nous  ne         pou   .  vons        pas      voir       com  _  bien  nous  som.mes    heu  . 

Here  'tis  tno        dark        for  us  to  see  how    hap.py      tve 


253 


PluH  lent 


MELISÂNDE 


Non, 
No, 


non; 
no. 


res. tons    i     .     ci... 
stay  ivhfre  ire  are... 


Je       suis  plus  près  de 
I'm       nenr.er    lu    y  nu 


au  Mouvt  (Animé) 


toi   dans  l'obs.cu.ri  .te'... 
noir    here  where    it     is  dark... 

PKLLEAS 


Où    sont    tes         yeux? 
Where  are    your  eyes? 


Tu     ne  vas 

Ynu   trouiti        nnt 
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pas  me  fuir? 
run   a. way? 


Tu     ne    son.ges    pas     a    moi  en     ce    mo  . 

Tou    have  not     a  thought  for  me  not     e  .  ven 


Mais  si,     je    ne  son.ge  qu'a  toi... 
I  have;    I    had   no    o.ther  thought.. 


Plus  lent 


Je         te   voy.ais   ail. leurs. 
/  saw  you  somewhere  else... 


ment 
now . 


nr" — 9^ 

Tu    re.gar.dais   ail    .   leurs... 
Your  eyes  were  somewhere    else... 


Serrez 


Plus  lent 


Si,    si, 

Yes,  yes, 


je  suis  heu. 
I'm    ve  .  ry 


TVi       es       dis.trai  -  te...    Qu'as-tu  donc?  TVi  ne  me  semblés  pas  heu. reuse... 
Your  thoughts  are  wand 'ring.     Why  is   that?     I    do  not  think  i/'m  can  be      happy 
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Même  mouv*  (sombn-  et  iuqiiiet) 


reu 
hap 


py 


mais 
but 


je      SUIS     tris     .      te.. 
/         am        sad  too. 


expressif 


8*  bussa . 


Peu  k  luii  animé 


f'KLLKAS 


Quel  est  ce  bruit? 
H  'h  II  t  is  that  no  is  e  ? 


Oui, 
Tes, 


on      a    fer.mé    les 
They're  shut  the  door»  J 


On    ferine  les  por.tes!... 

Thiyre  closing  the  doors  I... 


Serrez 


por    .    tes... 
heard     them. 


' 1 ' 


Nous       ne        pouvons  plus      ren      -       Irer? 
And        ii"ir         ire   can. not         get  in! 


En  .tends  -  tu    les  verrous  ? 
Hnir  the  sound    of  the  lock»' 
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* 


Auimé 


sf^>.     cresc.         a^s 


^ 


Les       gran      .       des 
The      chains  have 


\i  i  4i 


-%s^  ijk^  g^3^ 


f 


i»;/   dehors 


^^7 


cédez   un  peu    sans  trop  perdre 
l'iuipreiiHiuu  du  niuuvt  auime 


Ce       n'est  plus  nous  qui  le  voulons!... 

Note  it    has  got    be  yand  our  poorer  I 


Tout  est  per. du, 
Now    all    is    lost. 


tout      est  sau.vel 
ni'ir        all    is    wont 


Animez 


Tout       est  sau.ve'    ce        soir  I... 
)>*,        all    is    iron    to     .    nischtt 


I 


Viens! 
Come/ 


Viens... 

cornel 


mon  cœur  bat 
yijl  heart  beats 


!58 


comme  im    fou        jus.qu'au     fond    de  ma  gor  .    ge.., 
up     like  mad  so       it        throbs  in  my  bo     .     som. 


II  reulaco 
He  lukfn  her  in  his  arms 


Modéré  (profoude'meiitdoux  et  passionné)         Retenu 


Animez    uu  peu  (ooinbrfc  et  iu(iui»;t  ) 
MÉLISANDE 


Il     y     a   quelqu'un  derriè   re-nous. 

There  t'a  some. 60  .  dy  there  be. hind  us... 


25g 


Mode're 


J'ai 
/ 


en.  ten. du    du  bruit... 
Ènow    l  heard  a     nuine... 


sonne... 
no  one. 


Je  n'entends     que    ton         cœur  dans  l'obscu  .  ri  . 
/    hear  on     .     ly   your        heart    that  beatn  in     the 


J'ai     en. ten  _  du  craquer  les  feuiUes  mortes. 
/      heard  a        runt.liii^    a.mon^the  dead  lea  res. 


26o 


vent 
wind 


qm    s'est   tu  tout    a  coup... 

that's  grown  sud.den  .ly  still... 


II      est    torn   .     be    pen.dant  que  nous  nous 
It     fell     a      .     way  while   we    were    in     each 


MELISAXDE 


^ 


J      I  i'  ji  J' 


^ 


Comme  nos       om  -   bres     sont         grandes  ce  soirl 
See  there  how    long       are       our  shadows  to.  night/ 


embrassions. 
o.ther'sarms. 


El. les  s'en  .  la.cent  jusqu'au  fond  du  jar. 
They  in  .  ter .  twine  to  where  the  flower  garden 


din!.., 
ends/.. 


Ah! 
Ah/ 
8 


qu'el.les    s'em  _   bras. sent      loin   de  nous! 
see    hnir   they         kiss     far         off  from   us/ 
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Retenu 

MKLISAXDE 


Animé  (souibn-  et  inquiet) 


d'une  voix  etniiifi'o 

lu  a  iiihJJ  l-ii    I  ,|.  •• 


Il    est  derrière  un        arbre! 
He's   be.hitid  yoH.di  r        treel 


Golaud! 
Go. laud  I 


m'   m 
je    ne  vois      rienl 
/     do    not         sfe... 


marguf 


Oui, 

Te». 


■^  ^  --i  !>♦  j^^r^     !f^  \^  ^\^     ^^  ■  ^    '  ^  '^^^___^T^- 
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oui; 
yes, 


je     l'ai    VTi. 
now     I      see. 


Ne     nous    re  _  tour.nons  pas       brus  .que.  ment. 
We    must   not    turn  round  too         sud  .  den  .  ly . 


8*bassa 


n        a       vu 
OhI     he      saw, 


que        nous  nous    em.bras.sions  . 
/  know    he      saw     us     kiss... 


Je    n'ai   pas    la  mien .  ne 
And  mine    is    not    by     me. 


ne     sait     pas 
does     not   know 


que     nous         l'a.  vous    vu. 
he's    been  seen    by       us. 


Ne     bou.ge      pas; 
^'ow     do      not     move; 
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ne              tour,  ne     pas     la            tê  _  te.        Il     se     pré.  ci  .  pi  .  te    .     rait... 
nnr  e  .    ven     turn  your        head, or     hf    trill  rush  out     at  nwf... 


sui  .  te  par     i  .  ci.. 

Uffhtning,  nut  this   tray,, 

JL. 


Je         I'at   .  ten 
77/        nnit        f,.r 


(?rai ...    je       I'ar  .re     .te 
kim.  I        will       hold        him 


204 


MELISAXDE 


expressif  (en  dehors) 


265 


Avec    emportement 


Uh  s'embrassent  eperducnifut 
Thri/   embrace   dftfjeratt  ly 


Reprenez   li-  iiioiiv'  très  anime   Juniju'h  lu  fin 
PKLLÉAS 
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MELISANDE 


Surmoiaussil  sur  moi  aussi!.. 

On  me  as  vcelll         On     me  as  vcelll 


Golaud  se  précipite  sur  eux  l'ept-e  à  la  miiin  et  frappe  Pclle'as  qui  tombe  au  bord  de  la  fontaine.  .Mélisande  fuit  e'i)ouvantée. 

(luluud  fiilli  up'iii  thiin  twid  in  hiiinl.uiid  iliiki-i  down  Pitl,ut  uho  fulU  at  Ihi-  fdge  of  the  fountain.  Mtlisande  flie%  in  terror. 
H- 


MELISANDE    fuyant 
in  Jii'jhl 
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HaletHiit 


Très  Huimé 

<ic/laiid  lu  puiifNuit  à  travers  1<.>  buis,  en  t>il«>iire. 
(i'iaiid  J'uliiui  hrr  Ihi-iuyh  thr  uu'ttU  ih  nl'Hv. 


Flu  du  ♦"Acte 
Knd  of  the  fourth  Act 
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Acte  V 


Une  chambre   dans  le  château 

A  room  in   the  castle 


PIANO 


i 


Lent   et  triste 


T^ 


p  soutenu  et  doucement  expressif 


i    J    J  iJ    J    1^ 


"F" 


J    J  y 


P 


J    J  i^J    J 


^SFgS 


^^ 


On  découvre  Arkel,  Golaud  et  le  Médecin  dans 

Arkti,  Gijtaud  and  thf  Physician  uif  dimnii  ml 


un  coin  de  la  chambre;   M'-lisunde  est  étendue  sur  le  lit. 
in  thf  cnriifr  nj  the  mom;    Mrliiunde  lifi  on  ihf  bfd. 


LE    MEfiEflN 
r/M'    PHÏSIUAIS 


Ce  n'est  pas  de  cet -te  pe-ti.te  blés  .  su.  re  quelle  peut  mourir; 
//     is    not  fnmi  such  a  paltry  lit. tie      irnuiid   the  is  goitijf  (o   die; 


un    oiseau  n'en  serait  pas 
Tirauld  not  kill  so  much  as  a 
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mort. 
bird; 


ce     n'est    donc     pas 
so         it         is        not 


vous    qui       l'a .  vez      tu  .  ée, 
j/ou     that    killed  her,    you    see. 


r    f 

mon   bon    sei  . 
my     gra .  vious 


.  gneur; 

lord. 


ne  vous  dé. so. lez  pas  ain    .     si... 
Do    not  dis.tress yourself  so  iiimh, 


T 

Et      puis 
What's  more 


-7 — r 

il    n'est    pas 
HO      one     has 


AKKKL 


m 


^   ft   ^ 


n — 3 — n 


s 


ji  ji  ji  j'.  j'^-^^ 


Non, 

So, 


non; 
nii; 


dit 
said 


que     nous     ne       la       sau.ve.rons  pas. 

that      we      shall    not     save  her    e'en  now. 


m 


toujours  p  et  ti^a  exfirass 


4jkb 


'f    7 


r- 


'T=t- 


f 


111  ptu  rttiuu 


il    me  semble  que  nous  nous  taisons  trop  malgré     nous  dans  la  cham.bre,     ce  n'est  pas  un  bon  si. gne. 
I  fvel  sure  thiit  ire  are    qui  .  et     in  spite   0/  our.  selves  in    her  chum. ber;       it     is    not  a  good  o.men. 


270 


au   Mouvt 


r—r—p — ^'    f  f 


Re.gar.dez  comme  el  .  le         dort... 
Mark  (fie    uray     in     which  she        sleeps. 


3  ' 


len.te.ment,  len  .  te 

ve  .  ry  sloir,  ve  .    ry 


ment... 
slow. 


GOLACD 


on     di.rait     que     son  àme     a     froid  pour    tou_ jours. 

One  would  think  that    her  soul    for        e    .  ver    were   cold... 


:  ?  ';  rr  r 


J'ai       tu  _    é     sans    rai  .son! 
/       have   slain  with  .  out    cause/ 


Est  -  ce      que     ce    n'est     pas     à     fai .  re   pleu.rer     les          pier  _    res!. 
Oh/      is      this     not      e  .  nouffh  to   wrinjf       tears  fnun      a  stone?^ 
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3  '       '  3     a    ' 


Ils    s'étaient  em-brassés    com_me  des   pe.tits   en    .     fants. 
They  had  kixsed  to     be    sure,    but   as     tit .  tie  chil .dren         miKkt. 


Ils      é-taient  frère  et 
Bro  .ther,    Sis  .  ter  they 


sœur... 
were. 

ô                     L 

=ï 

f — 

Et 
And 

1  J 

moi, 

moi 

/ 

tout 

de    Bui 
a     sud 

.    te!... 
deu... 

A 

-it ■! ^ ) = 

— = 1 9^*5 f — JÉM 

-m !«-! 2 * = 

= e ^^— B 1 *-l 

-*^- ih — ■ 

p 

c 

cre.sc. 

-~^ 

•1 

E 

1 T""" 

-==:^^^ ^ 

-^ JJ — î 

^=u 

-      "Ji 

~3>J-      j 

^^               It 

J— "   "'--■.- 

i;^ — J^ 

T 

te»  ^ 


au  Mouvt 

I         3 


^      b,         ;      ki    -L-L 


Je      l'ai    fait     mal. gré     moi,  voy.ez  -   vous...         Je       l'ai    fait    mal  -  Jjré    moi. 
"fiftis     in    spite     of     my  .  self,     do  you        see...       Tiras     in      spite    of      my .  self.. 


LK    MKPKCIN 
THE  PHYSICJA.y 


At-ten.tion;     je  crois  qu'el.le     s'é    .      veil  -  le. 
ffii re    a    care;         I   think   she    now    I'.v  irak  .    in/f.. 


^f^-i 
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MELISAXDE 


Ou.vrez    la     fe     -     ne 
0  .  pen    yon .  der         win 


tre. 

du  IV, 


ou.vrez   la     fe  . 
o  .  pen    yon . der 


Veux  -  tu      que    j'ou.vre    eel  -le  -  ci,      Mé  .  li 
Is      this     the     win.  daw  that  you  mean.    Me  -  li 


Non, 
No, 


non, 
no, 


la  grande     fe    -    ne    .    tre. 
I  mean  the  great      win    .  daw. 


c'est  pour 
/  would 


Î73 


Eet-ce  que  l'air  de  la  mer  n'est  pas  trop  froid  ce  soir? 
LE  MP^DECIN  ^*  not  the  air fromthe  sea  too  cold  for  you  to. night.' 
Wl-J  FHYSICIAN 
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MELISANDE 


au  Moiiv't 


Comment  te  trouves  -  tu,  Mé.lisan  .  de? 
Hovo  do    you  feel  to.night,Me  .li.sati-de? 


a  [^  ^  'w  ■"'  I 


'     jT^H^h^nK  j      y   -^-'^   '       J 


Pourquoi  de.man-dez-vous  ce.la? 
Why    do    you  ask  me  how     I  feel? 


Je    n'ai  ja.mais   é  .  té  mieux  por.tan      _      te. 
/     have  ne.  ver    in    my    life    felt  bet       .       ter. 


n  me  semble    ce.  pendant  que  je    sais    quel.que   cho.se. 
Ne'er.the.lesH  it  seems  to   me  that  I     know  some.thing  now... 
ARKEL 


Que  dis  -  tu?     Je  ne  te  comprends 
What  is      that?      I  do  not    un  .der  . 
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MELISAXDE 


Je  ne  comprends  pas  non  plus  tout  ce  que  je  dis,     voyez -vous...    Je   ne  sais  pas   ce   que    je 
Nei.ther  do      I         un.  dfrstand  each  Ihirijf  that  I    say,     do  you     see...         I     do  not  knovp  irhat  J   hare 


pas.. 
.  stand. 


M. 


< 3  I 


Retenu 


dis...  Je  ne  sais  pas  ce    que  je  sais... 
said...     I    do  not  know  vchat  I        know... 


Je    ne    dis        plus  ce  que   je     veux. 
/     say  no  long.er  ttkat  1     rould. 


Mais  si,    mais  si.. 
Yes,  yes,      you  do... 


7 — rr — 7 — r- 

Je  suis  tout  heureux  de   ten 
I'm     on  .  I  y    too  glad  you  are 


tendre  parler  ain.si; 

a  .  bte    to    say  so  muck... 
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tu     as    eu  un  peude  de.li-re  ces  jours-ci, 
Tou  Artr«'  been  a     lit.  tie  de .  lirious  these  last  days, 


et   l'on  ne    te  com-prenait  plus. 
and  no    one   un-der.stoodyou  then. 


MELISA.\DE 


mais  main.te.nant,  tout       ce   -    la    est  bien      loin!. 

but   now    at    last,  that        is        all  past  and       gvnel 


E  .  tes-vous  seul  dans  la  chambre, 
Are  you     a  .  lone     in    the  room  now, 


grand  -  pè  .    re? 
Grand  sire? 


il      y      a     en_core  le   mé.de.cin     qui       t'a     gué     .      ri 
as    yet  the  jjhy  .si.cian  has  not  gone,  'tin       he    that  cured 


jfou . 


Qui 
Who 


est  -  ce? 
I  *        it  ? 
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t 
And 


puis     il       y        a       en  _  co .  re  quelqu'un... 
then  there's  one      o  -  ther  per.  son     as    urell. 


C'est... 
'Tis... 


il      ne    faut   pas   t'ef.fray. 
but    you   must   not     be        a 


-  er.  II  ne  te  veut  pas  le  moindre  mal,  sois-en  su  _  re.. 

-/raid.  He  has  nn  de. sire  to  do    you  harm,  that  is   cer.tain.. 


'>'  i  r  r 


4t 


dim. 


Si    tu    as   peur,     il  s'en  i  .  ra.. 
If  you  're  a  .fra  id,  he'll  go    m .  ray . 


f    '  du 


pit,  p 
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MELISANDE 


Qui  est-ce? 
mo   is    if? 


V  ^    '^    y    ^ 

II  est  très  malheu  -  reux. 
'Tis  an    un  .hup.py      man. 


c'est...  c'est    ton  ma.ri...        C'est  Go-laud. 

'Tis...  your  hus.banil,Lhild,        'Tis  Go. laud. 


MK  LI  S  AN  DE 


Go  -  laud  est     i  .   ci? 
/.s        Go  .  laud  here  now? 


Pour    -    quoi    ne  vient-il    pas   près  de    moi? 
Why  does    he    not  come  speak  to     me    then? 


Reteuu 

GULAL'D    se  traînant   vers  le  lit 

iliiiijyiiit)  hinii'/f  In  thr  hfd 


Moins   lent 

MKLISAXDE 
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Est  -  ce      vous,         Go. laud? 
/*      that     you,  60.  laud? 


Je       ne    vous     re  .  con. nais. sais   près. que    plus., 
/     hard  .  ly   nhould  hare  knoirn  you     a        ny    mare. 


l'»"  Mouvt 


C'est     que     j'ai      le       so 
T/'.v       the        ev   .   'n  .    i>  i( 


leil       du       soir  dans  les    yeux. 
Sun       Ihiit      shnne    in      my      eys... 


Pour,  quoi  re.gar.dez-vous  les  murs? 
Why     are    you  lufA.iii^    at     the  walls? 


Vous      a .  vez     mai.gri      et     vieil 
You    have  grown  so    thin     and     to 


old 


Y    -     a  -    t'il      long    .    temps  que  nous  nous  sommes    vus? 
f/iis       it       been        <i  ve   ,    ry    lonif   time  siricr  u-e      met? 


28o 


Agité  en  animant  peu  a  peu 

GOLACD     à   Arkel  et  au  médecin 

to   Arktl  and  to  the  Phyiician  r 


Vou-lez-vousvousé-loigner  un  instant,  mes    pau\Tes    a.  mis... 

Will  you  kind.ly  leave  us  now  for  a  uhile,  I'm    sor .  ry,  dear  friends... 

3. 


Je   lais.se-rai  la   por.te grande  ouver  _  -   te... 

But    I  shalUeaiethe  chamber  door  wide  o    .  -   pen. 


un       ins_tant  seu.lement... 
'Twill    not      be     ve  .  ry  long. 


Je   voudrais  lui  di  .  re  quel.que    cho     .       se,       Sans  ce  .   la    je  ne  pourrais  pas  mourir... 
I   have  someJhing  that  I  wish    to       tell  her;  o.ther.wise     I  could  ne.  ver  die     in  peace. 

—  — ^  ■  y 


Ne    me      re.fu.sezpas    ce    .     la... 
Do     not      I    pray  re  .fuse  me        this... 


Je      suis     un   mal.heu 
I'm         a        mis  .'ra  .  bte 


sorteut  Arki'l  ct  If  mcdeciu 
Aikfl  and  tfif  t'hyiiciun  go  out 


reux... 

man.  encore  plus  reteuu 


Lent  (  uvec  une  grande  ëmotiuii) 

P-      -      r 
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Tè= 

Mé. 
Me   . 

li  .  san 
li  -  san 

■       de, 
de, 



as 
are 

-  tu 
ynu 

pi  . 

sor  . 

tie'     de 
ry    for 

moi 
Hie, 

— ¥ Y- 

comme 

scr  .  ry 

j'ai 
as 

— f — y — » — 1 

pi  .  tie     de 
/      am   for 

1 

V 

^ 

— = 

=\ 

— ^ 

=—=A 

toi?.., 

you? 


Mé  .  li     .    san  .   de.. 

Me  .  li  sail    .    de. 


Me     par.don.neB     -    tu,      Mé.li-san.  de?... 

can     you    not    f,r  give.      Me  .  li  .  san    .    de* 
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Moins   lent 
MÉLISANDE 


Oui,  oui,         je    te    par    .    don.  ne... 

JVa-,  yes,  I  haie  for  .    giiti     you. 


-m r 

que  faut  -  il  par.  don 

What     is    there  to      for 


Aiiimé  et  agite 


Je         t'ai  fait  tant  de       mal, 
/  did  you  so  much    wrong, 


Mé  .  li 
Me  .  li 


o:im 
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mal          que 
much        wrong 

-. f^      ■ f- 

H — 
je 
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t'ai 
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fait. 
done. 
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■J 
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1 

1 

Mais      je         le      vois, 
But      now  I         see. 


je 
/ 


le 

Clin 


vois       si       clai  .  re.ment   au .jourd'hui. 
see  it  re    .    ry      clrar.ly      tu.  da  y... 


de 
from 


puis 
the 


le  pre    _     mier  jour.. 

(V      .       ry  first  day... 


■tmri^  'i>^ 
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GOLAUD 


je 
/ 


pou     _    vais         le  di         .         re, 

on      .      ly         could         tell  you, 
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:>■■    ?    p    r        '    :    '  ^^= 

tu       ver  .   rais                com .  me       je        le 
you     would     see                  how       I        see        it 

— f 

vois!.. 
nowf 

/ r \ • f 

/ y 1 

Je       vois     tout,               je      vois 
/          see       all,                   I        nee 

-k. \^^-           ^             J                À     n           \ 

.          ^          .                     /            (in 

1'^'  f    r~  r    ^ 

u±^U^  i4  n 
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0 

tout!... 
all/ 

Mais 

Put 

/ 

t'ai  .  mais 
loved    you 

tant!. 
so/ 

je 
/ 
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■          p          1 

r 
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1 1 

t'ai .  mais     tant!... 
loved    y  DU        so/ 


Mais       main    .     te    .    nant, 
But  as  it  is, 


quel 
tome 


286 


Je     vou  .   drais  te  de.mander... 
/     should      like    to  asA  you  now... 


Tu      ne  m'en  voudras        pas?... 
Tou    will  not  take  of    .     fence? 


Il       faut  di  .    re        la    vé  _  ri    _     té  à      quel    _    qu'un    qui       va      mou 

Vou     must  speak    the       ab  .  so  .  lute      truth  to         a  man    who's  going     to 


rir... 

die... 


II    faut  qu'il    sa  _  che  la  vé-ri.té, 

And  he  must  know  the  ab  .  so. lute  truth, 


Sans  ce.  la       il    ne 
For    if  not,      he  could 


y    très  soutenu    et  très   express(f 
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Retenu 


pourrait  pas  dormir... 
ne.  ver  sleep  in  peuce. 


Me  ju.res-tu  de      di.re    lavé.ri.té? 

Suw  will  you  sweur        tu       tell  the  ab  .vu. lute  truth? 


As 
Dill. 


tu      ai  -  me  Pel. lé    .    as? 
iliil    yu     lore  Pel .  le     .     u.s? 


Très  lent 


Je  l'ai  ai  -  mé . 
/  did  love  him. 


Où  est-il? 
Is   he  here'/ 


HU  Mniivt 


IXi   ne  me  comprends 

Y"u  du  not    un  .  drr  . 


Serrez 


pas 

stand? 


Tu    ne        veux  pas  me    compren  _  dre? 
Dont  you      want     to     un.  der. stand       me? 


Il  me  semble. 
Sa    it   seems... 


man.de    si    tu     l'as  ai_mé_ 
ask .  ing  whe.ther  you  loved  him. 


d'un     a.mour     dé  .fen       _        du? 
with      a      love  that's  for       -         bid? 


As -tu?.. 
Were  you,. 


Serrez 


a.vez-vous  é  _  té    coupa.bles?  Dis,        dis, 

tell  me  were  you     e.  ver  f(uil  .ly?  Speak,  speak, 


oui, 


?    »?     *t        P. 


OUI,  oui, 
yes,  yes! 
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Très    modéré 
^          MRLISAXDE 

"jt * r~ 
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=4f 

=^F=^ 
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Non,         non, 
No,            no, 

F^ 
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nous    n'a-vons 
ire      were    not 
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pas 
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ther 
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•-: — 

blefe. 
ty. 

• •— 

-■ — 1 

1                -       ^ 

^ 

r-^' — s- 

— P— 

-f 

ui  i>f  '>■ 

^^ 

rf(//i.     .... 

pp 

^ 

^^ 

^= 

=^ 

( i 1 

— J 

3 

(m                                        u  J 

--,-tT--    ■    ■■ 

h — Â 

1 

t)            »                        II"* 

^-~-_____ 

"1^1^: 

Animez 


'       1^  J'  J'  J  J  Jt  J  I  tJ       '    ^ 


GOLAIT) 


Pourquoi    de. mandez-vous  ce    .     la? 

Yihy    are    y  au  usk.ing  me    all        (his? 


\fm  -ffi- J^ 


Mé .  li     .    san      .      de!. 
Mr  .  li      .      suri       .        dfl 


dis-moi  la 

/     brt!   jfnu 


Tr«'s   iiiodfri 


vé.ri.té    pour    la.mour     de  Dieu! 

/el/ (fie  truth  fir      (he      Im-e      <f  Uofi  ! 


f       7 f_ r- 

Pour.quoi        n'ai -je   pas  dit      la      vé  .    ri 
Why    akoutd   vkut     J  hinesaid  not      be       the 
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Serrez 


au   Mouvt 


Ne  mens    plus   ain 
Lie      no      more    like 


this, 


au 
at 


mo 
the 


ment  de      mou.rir! 

mo     .      m  fut      of     death  I 


M. 

Go. 

^^ 

'  3   ' 

i»     i*m .     a    \]        N \^ 

=ff^ 
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-ind 

Serrez  beaucoup 
t — 
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w 

Qui   est-ce    qui   va  mou  . 
Who     is      it    (hat    is     to 
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-+H — 

.   rir? 
die? 

Est- 

ce   moi? 
it     I? 
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Toi,              toi, 
You,               you. 
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et    moi, 
and    I, 
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-i  Peu  ;i  peu    aiiiiue 


moi    aus.si, 
/      an  welt. 


a-près  toi!.. 

af.  ter  yiui 


Et      il    nous    faut  la    ve'  .  ri 
And    ive    must   hure  (he    re  .  ry 
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Plus   Hiiime 


.té...  Il  nous  faut  en      .      fin    la    vé.  ri  .  té, 

truth.  Now  at    tant  we've         ^ot    to  have  the  truth. 


entends  -    tu?... 
do  you  hear,' 


MELISANDE 


Céd 


Reprenez   animé 


Tu       le     sais  mainte _nant...  Il     est    temps!...         Vi   .    te!  Vi    _  .    te! 

Now     you  know   it     at     last...   It    was     time/  Hur  _    ryl  Uur  .  .    ryl 


É 


Très  retenu 


i       ^  }   '  _N  i^ 


^^ 


P-^  #  A  A 


y  V  't' 


^ 


La  ve.ri .  té... 
ne   re.  ry  truth. 


/        f 


La  ve.ri. té!  la 

Tell  me  the  truth  I        The 


Très    modéré 


la  vé.  ri     .     té... 

The  re  .  ry         truth... 


_  san-de! 
,   nan. de  I 


Où  es-tu? 
Are  you  there? 


Ce  n'est  pas  na.tu.rel! 
'Tis   not    na  .tu. nil,  this  I 


Mé.Ii.sande!      Où    es - 
Mf  .  li.miudel      Ar/"  you 


apercevant  Ârkel  et  le  uicdecin  à  la  porte  de  la  chambre 
#,     catching  tight  of  Arkfl  tiiid  thf  l'hyticiun  al  thf  d'mr 


' — r~-> 


Je     ne    sais    rien,    c'est  i .  nu  .   ti  .  le...     elle  est   dé.jà    trop    loin   de    nous. 
/'ce  learned  no  more.         If  al/ iras       use. less...     Al  .rea  .dy  shfs  too      far    a  .  way... 


Je   ne    saurai       ja  .  mais!..        Je  vais  mourir    i     .    ci  comme  un  a  .veu  -  glel. 
/     ne.t'trnoiv     shall  knoif/  I  shall  gu    to   my      grare  as    one  that's  blind. 
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, ,  , ,    Revenez  au  M^  Plus  lent 

Je  lai  dé.jà    tu  -    é 

/    al,  rea.dy  have  killed    her. 


ARKEL 


f«=fc 


m      P 


Qu'a .vez-vous  fait?         vous  al.lez    la    tu.er... 
What  have  i/ou  doue?         You    will  kill  her,  Go.  laud. 


Est-ce  vous,     grand-  pè  _  re? 
Is    it  you,         Grand  -  si.  re? 


Me'-  li  .  san    .  del 
Me  .  li  .  sa/i    .     del. 


Oui,     ma 
Ye.^.      my 


piu  p 


t.M^^    '  J  11j>^^    J' 


=s^ 


^ 


^^  ;  F.  F I 


fil   -    le... 
da  ugh  .  ter. 


Est  -  il  vrai     que  This  . 
Is     it  true    that  the 


Que     veux  -  tu    que    je  fas       _        se? 

Can        I         do   aught  to  help  you? 
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ver  commen   .    ce? 
trinJer'H  corn    .    ing? 


C'est  qu'il     fait     froid  et     qu'il 

Be  .  cause  'tis       cold  and  there 


tp-^ 


Pourquoi    de.man.des- tu      ce 
\nut  made  yog  think  of   ask  .  in  g 


la? 
that? 


n'y      a    plus      de    feuil      .      les,.. 
are    not      a    .    ny   leaves  left... 


Tu    as        froid? 
Are  you         cold? 


Veux- tu qu on  fer. me  les    fe  . 
Would  you  not  hare  ua  shut  the 
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I         3         I 


* 


^^ 


V       >.,      V 


^ 


_  lors  c'est  I'hi.ver  qui   commen  _  ce? 

means  that    the     u-in.ter      is    com.  ing? 

ARKEL 


^ 


4^=^ 


Tu 

And 


n'ai  _  mes      pas      I'hi 
that      you       do         not 


IS 


Oui, 
Yes, 


oui; 


je  n'ai  plus  toutes  ces  in-quiétu.des. 
I've  not   an  .  y  long.er  all  those  troublen. 


3E 


Te  sens-tu  mieux? 
You're  bet. ter  now? 


voir    ton    en.fant? 
look    at     your  child? 


Ton 

Why 


en   .         -  fant. 
your  own. 


Ta     pe  .   ti  .    te 
'Tis    your    lit  .  tie 
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je     ne   peux  pas  le.ver  les  bras  pour  la        pren.dre. 
Jt  seems    I      can.not  raise  my  arms   up     to         take  her. 


Cest    que    tu     es    en.cor  très  fai.ble 
That     is      be.  cause  you  are  so  weak  still. 


Je      la    tiendrai  moi-mè.me; 
/    will  hfild  her  my  .  self; 


re. gar 
now  see 


de... 
me... 


ém 


^ 


.te; 


i 


pp  aussi   doux  que  possible 
et    expressif 


^i  h^. 


MKLI.SANDE 


w 


muj^nsiu- 


ifi  i  i  J  I  g 


^  jtii  ii  J.  j^  ^^ 


El  .    le        ne      rit  pas. 

Hut      she     does      not  smile; 


Elle  est  pe  .  ti    .    te., 
She's    i>e .  ry    lit  .   tie.. 
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El   _    le       va     pieu,  rer      aus     .      si... 
She         is     g'tiiifi;     to       vcet-p     an  well... 


J'ai   pi.tié  del  .le. 
I'm  s  or.  ri/  fur      ker. 


La  chambre  est  envahie  peu  à  peu  par  les  servantes  du  château,  qui  se  rangent  en  silence  le  \m\n  des  murs  et  attendent. 
Th''  uninyiidin'it  nflhe  catttf  yrudiiulty  <oiw  into  thf  ruom  and  tukf  Ihfir  plitcrt  in  tilnue  ulony  ihr  «ulU,tchrre  Ikry  trait. 
Même  niouvt    (  Sourd  et  affite) 
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GOLAUD 


y — r  . 

Qu'y-a-t'il?        Qu'est-ce  que   tou.tes   ces      fem.mes  viennent  faire   i  .  ci! 

What    is  this?        What     is    the  mfuH.iiiic   of         a/l  these  irnmr»  cum. iiijf    in    Mere? 
LK  .MKUKCIN 
THU  PHÏSICJAtS 


3oo 


ARKEL 


Que  ve  _  nez-vous  faire  i 
What  has  brought  you  all  in 


Qui   est-ce  qui  les   a     ap-pe 
Wlio  was  it  then  that  bade  them  come 


lees  ! 
in? 


I 3 1 


/     k     /      /     ^ 

sont  les  ser.vantes ... 

maid  servantsthey  are... 


-^ — r — r-r^ — 

Ce  n'est  pas  moi . 
It  iras  not     I... 


Serrez  uu  pen 


.  ci?       Per.sonjie  ne  vous   a    de.  man  -  dé.es...  Que    ve  .nez-vous  faire  i  .  ci? 

here?       Yott  trere  not  called  by  an  .  y     one       here.  What  business  have  you    in   here? 


Los  servantos  ue  re'pondoiit  pas 
T/tf  sfiiiiiyanmen  make  nu  reply 


Mais  qu'est-ce  que  c'est  donc? 
Bat  «hat  does  it     all  mean? 
ARKEL 


Ré.pondez!... 
Cant  you  speak t 


au    Mouvt 


Ne      par.  lez  pas    trop 
Y<iu     must  not  speak  so 


3oi 


fort...  El  -  le    va    dor  _    mir; 

loud.  She    is  going  to        sleep 

LR   MÉDECIN 
THE  PHYSIC  J  A. y 


elle  a    fer.mé    les      yeux. 
She  has  noie  closed  her      eyes.. 


Non,      non; 
S'l ,        nol 


Ses  yeux  sont  pleins  de        lar  .  mes. 
Her    eyes  are  full     of         tears. 


Mainte 
But    it 


voyez;       el  _le  respi.re... 
You  see;      she  still  isbreathing... 


nant c'est  son  H  me  qui      pleu.re... 
now      is  hfr  soul  that  is       inr//  .imr... 


Pourquoi    é.tend-elle  ain.si    les  braa? 
Where.fore  does  she  so  stretch  forth  her  arms? 


3o2 


^         Animez    toujours 


Que  veut- el  .le? 
What  would  she? 


LE    MEDECIN' 
THE  PHYSICIAS 


'/      t'       ^      ^    ^ 


'i  i  i   i   ' 


Cest    vers  l'enfant  sans  dou. te. 
'Tis    toward  the  child  ho   doubt 


C'est   la     lut  -  te    de    la   mè  _  re 
'Tis  the  strug-gle  nf   the  mo  .  ther 


3o3 


Il  faut  que   je    lui  di  .    se... 
/    have nomeJhing to  tell     her... 


Mé.li.6an   .   de!        Mé_li.Ban-de!. 
If„  /,  .„.,     .     de!  Me  Ji.  nan. de/.. 


Lais.sez-moi    seul! 
Leave  Nie  with      he  ri 


Lais.sez-moi    seul    a-vec    el   .    le! 
Leave    me        a    .    loue  irith  her  noir,    pruy! 


ARKEL 


En  retenant  boHUCuup 


par.lez  plus . 
spiak  tu    hrr... 


Lent  grave 


Vous  ne    sa .vez  pas 

Ahl  you    do    not  know 


ce   que  c'est  que  f»    _     me . 
_     this   be  .inéT.  the   soul 


3o4 


GULACD 


Doux  et  triste     (Uii  peu  moins  leut) 


At .  ten       _        tion.. 
Have    a  cure.. 


At.tention . 
Have  a    cure. 


n  faut  par.ler    à  voix  basse, 
We  ouifht   to  spvuk  in     u     irhis.per 


main.te  .  nant. 
iif .  ter       this. 


3o5 


Il       ne     faut  plus     l'in.quié     _     ter.. 
We    must     diS.turb     her      no  more. 


L'âme  hu    _    maine  est    très    si  .  len  .  ci 
}'iir       Ihf  n'jul       IV         a      ireii  .  turr     of 


\>-  >  r  '   -      I  •      ^  ^- 


^m 


ment, 
noir... 


Mais     la  tris     .       tes 
But      oh,    the  tad 


se, 
ness. 


Go.Iaud. 
Gt .  lauti .. 


3o6 


Très  retenu 


Mais       la       tris 
But       oh,       the 


7 — 7 — ? — r 

tes     -     se   de   tout    ce    que    Ion  voit. 


sad    .     ness    of     eV .  ry  thing  you  see-- 


Ell  ce  momeut  toutes  les  servantes  tombeut 
subitemeut  à  geuoux  au  foud  de  la  chambre. 
Al  thin  point  ail  the  sertiugwomen  full  on  their 
knees  ut  the  end  of  the  room. 


se  retournant 
turning  round 


t'il? 

this? 


m 


LE   MKDKCLV    s'approchant  du  lit  et  tâtaiit  le  corps 
ÏIU:  l'UYSlCJÀM    ufjfjroachiny  the  bed  and  touching  the  body 


El.les   ont   rai. son. 
They  are  ri^ht  they  know . 


très  lointain 


^i 


Je  n'ai  rien  vu. 
But  I    gaw  naught. 


E   .    tes-vous  BÛT?.. 
Are      yiju  quite  nu re? 


3o7 


Oui, 
Yen, 


Je  n'ai  rien  en. tendu. 
I  heard  no.  thing  at  all. 


Si    vi  .  te,      6i  vi    -     te. 
So  quick. ly,       no  quick  .  ly.. 


OUI. 

yes. 


m 


^ 


3^ 


A. 


m 


toujours  pp 


OOLACD 


El.  le  s'en  va  sans  rien      di.re... 
So  she  is  gone  with. out      speaking... 


sauglotaiit 
iiibbing 
~,-^ — 


3o8 


Daus  une  sonorité  douce  et  voile'e  jusqu'à  la  fin  et  toujours  très  calme  ^ 


You  should  not  stay  here  now,       Golaud.. 


n     lui  faut    le     si.lence,       main.te.nant. 
It      is      si -lence  she  needs         from  now  on. 


Ve .  nez,      ve     _     nez., 
Now  come,     now  come. 


c'est  ter  _  ri.ble,       mais  ce  n'est  pas  vo.tre  fau.te.. 
It     is    dreadful,  but  it  was  not  of  your  do  .ing. 


C'e.tait  un    pe  _  tit  è   .   tre      si      tran  .  quil  .  le,  si       ti 

She  was  aye  such     a  qui  .   et       tit  .   tie         crea.ture;  such     a 


_  mide    et       si  si.len-ci.eux. 

tiin  .  id     one,         and  niJrnl  too.. 


C'e'-tait  un  pauvre    pe.tit     è   .  tre   rays,  té  .n 
She     was    a    lone. I  y    lit,  tie  sad     my  s  .   te  .  ri .  ous 


3o9 


si    elle    é  .  tait  la  grande  sœur  de     son     en 
as    she  might  be  the    el .  der  sin  .  ter      of       her 


'»       ^     Jl    ji    ji    jt    3   )•    ^'    -'     -'^^ 


S       - 


A. 


e=ff= 


cet.te 


II      ne  faut   pas  que  l'enfant  reste    i  _  ci       dans 
We     must  not     al.  low    the  child    to       re.  main     here 


(e  cham 
in  this  cham 


bre. 
ber.. 


il   faut  qu'il      vi     .      ve , 
If  must   lire       on  ni>w. 


main.te  .    nant,      à     sa    pla  _  ce 
as  thinjfs       are,    and    re. place    her. 


Retenu  r 


Très  lent 


7 — 7 
C'est  au  tour  de     la  pau.vre   pe 

'Tis  the  turn  of   the  poor  lit  .tie 


en  allant  se  perdant 
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